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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
3 ls 13 
AL-A ARAF 


Name 
This Surah takes its name from vv. 46-47 in which mention of A'araf occurs. 
Period of Revelation 


A study of its contents clearly shows that the period of its revelation is about the same as that of AL- 
AN'AM, 1. e., the last year of the Holy Prophet's life at Makkah, but it cannot be asserted with 
certainty which of these two was sent down earlier. Anyhow the manner of its admonition clearly 
indicates that it belongs to the same period. As both have the same historical background the reader 
should keep in view the preface to AL-AN'AM. 


Topics of Discussion 


The principal subject of this surah is "invitation to the Divine Message sent down to Muhammad" 
(Allah's peace be upon him), which is couched in a warning. This is because the Messenger had 
spent a long time in admonishing the people of Makkah without any tangible effect on them. Nay, 
they had turned a deaf ear to his message and become so obdurate and antagonistic that, in 
accordance with the Divine Design, the Messenger was going to be commanded to leave them and 
turn to other people,. That is why they are being admonished to accept the Message but, at the same 
time, they are being warned in strong terms of the consequences that followed the wrong attitude of 
the former people towards their Messengers. (Now that the Holy Prophet was going to" migrate from 
Makkah the concluding portion of the address has been directed towards the people of the Book with 
whom he was going to come into contact. This meant that the time of migration was coming near and 
the "invitation" was going to be extended to mankind in general, and was not to be confined to his 
own people in particular as before. 
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During the course of the address to the Jews, the consequences of their hypocritical conduct towards 
Prophethood have also been pointed out clearly, for they professed to believe in Prophet Moses but 
in practice opposed his teachings, disobeyed him and worshiped falsehood and consequently were 
afflicted with ignominy and disgrace. 


At the end of the Surah, some instructions have been given to the Holy Prophet and his followers for 
carrying out the work of the propagation of Islam with wisdom. The most important of these is that 
they should show patience and exercise restraint in answer to the provocations of their opponents. 
Above all, they have been advised that under stress of the excitement of feeling, they should not take 
any wrung step that might harm their cause. 


Subject: Invitation to the Divine Message 


Topics and their Interconnection 


In this passage, the people have been invited to follow the Message sent down to them through 
Muhammad (Allah's peace be upon him) and warned of the consequences of its rejection. / - /0 


The story of Adam has been related with a view to warning his descendants against the evil devices 
of Satan who is ever ready to mislead them as he did in the case of Adam and Eve. // - 25 


This passage contains some Divine instructions, and contrasts these with Satan's instructions, and 
depicts a graphic picture of the results and the consequences of the two. 26 - 53 


As the Message has been sent down by Allah (Who is the Creator of the heavens and the earth and 
everything in them), it should be followed, for it is like the rain He sends down to give life to the 
dead earth. 54 - 58 


Events from the lives of some well-known Prophets -- Noah, Hud, Salih, Lot, Shu’aib, Moses 
(Allah's peace be upon them all) -- have been related to show the consequences of the rejection of the 
Message, and the addressees of Prophet Muhammad (Allah's peace be upon him) have been 
admonished to accept and follow the Message in order to escape perdition. 59 - 171 


As the Covenant with the Israelites was mentioned at the end of the preceding passage, the whole 
mankind has been reminded very appropriately of the Covenant that was made at the time of the 
appointment of Adam as the Vicegerent of Allah so that all of his descendants should remember it 
and accept and follow the Message that was delivered by the Holy Prophet. 172 - 174 


The example of the one who had the knowledge of the Message but discarded it, has been cited as a 
warning to those who were treating the Message as false; they have been exhorted to use their 
faculties to recognize the Message; otherwise Hell would be there abode. 175 - 179 


In this concluding portion of the Surah, some deviations of those who do not use their faculties 
properly to understand the Message have been dealt with and they have been admonished, reproved 
and warned of the serious consequences of their antagonistic attitude towards the Message of the 
Holy Prophet. /80 - 198 
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In conclusion, instructions have been given to the Holy Prophet, and through him to his followers, 
about the attitude they should adopt towards those who reject the Message and deviate from it. 199 - 
206 
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Translit 


} 1 aed \ 
Alif-Lam-Mim-Sad eal 


‘Alif-Lam-Mim-Sad 


oy 


AhmedAli 
Jalandhry | 
vusufali = Alif, Lam, Mim, Sad. 
ee Alif-Lam-Mim-Sad. [These letters are one of the miracles of the Qur'an and none but Allah (Alone) knows 
their meanings]. 
Pickthal = Alif. Lam. Mim. Sad. 
Shakir Alif Lam Mim Suad. 
cf 3 ac A =i ae 
os wopes ee a = A a 3 ° aa a 
2% aryl 935 4 518 Se Bp Sydce b 355 18 GU) Spi Gus 
To you a aus Sent down ‘ Fil A Book OS 
In fe There be 3S So let now Bt) 
go A ay 
From it ae heaviness/straitness/ aie Your breast Fa} ) he 
narrowness i 
And (that it be) an eit ae Ase 
sdmaniton Ss oS 23 «With it 4 That you may warn jee 
To the believer See Ga 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Kitabun 'Unzila 'Tlayka Fala Yakun Fi Sadrika Harajun Minhu Litundhira Bihi Wa Dhikrda 
Lilmu'uminina 


at LL Mh wlakdna Fe bege wuld Be pl Wile KE opp, 


Luli Se dd iit ah bet pp bute le Selly (M0, (ted oN 
= ee ils JC pulse Niles 23 


A Book revealed unto thee— so let thy heart be oppressed no more by any difficulty on that account that with it 
thou mightest warn (the erring) and teach the Believers. 

(This is the) Book (the Qur'an) sent down unto you (O Muhammad SAW), so let not your breast be narrow 
therefrom, that you warn thereby, and a reminder unto the believers. 

(It is) a Scripture that is revealed unto thee (Muhammad) - so let there be no heaviness in thy heart therefrom - 
that thou mayst warn thereby, and (it is) a Reminder unto believers. 

A Book revealed to you-- so let there be no straitness in your breast on account of it-- that you may warn 
thereby, and a reminder close to the believers. 


Z. 
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Attabi‘ti Ma 'Unzila 'Tlaykum Min Rabbikum Wa La Tattabi‘ti Min Diinihi 'Awliya'a 
QalilaanMa Tadhakkariina 
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Translit 


Jalandhry 


Follow (O men!) the revelation given unto you from your Lord, and follow not, as friends or protectors, other 
than Him. Little it is ye remember of admonition. 


[Say (O Muhammad SAW) to these idolaters (pagan Arabs) of your folk:] Follow what has been sent down 
unto you from your Lord (the Qur'an and Prophet Muhammad's Sunnah), and follow not any Auliya’ (protectors 
and helpers who order you to associate partners in worship with Allah), besides Him (Allah). Little do you 
remember! 


YusufAli 


M.Khan 


(Saying): Follow that which is sent down unto you from your Lord, and follow no protecting friends beside 


Pickthal f ‘3 
Him. Little do ye recollect! 


Follow what has been revealed to you from your Lord and do not follow guardians besides Him, how little do 
you mind. 


Shakir 


64% Ssh QA Gi 5 ly ected OKLA a 1658 ye oS 


We destroyed them atSdal Towns 455 Ge And how many 55 
By night 34 Our Torment ot Came to them Las led 
Slept at noon fe) ye) (when) they re Or 3i 


transit Wa Kam Min Qaryatin 'Ahlaknaha Faja'aha Ba'suna Bayataan 'Aw Hum Qa'iliina 
AhmedAli ZL stay Sot atl fer Selig ho oSSh ues ‘. Ji ra 


LS Hite *) JB ye Spy hé Dope See iel Sule Veg of eb Soles ee: J ig Pal 


Jalandhry 
oe 
ee How many towns have We destroyed (for their sins)? Our punishment took them on a sudden by night or while 
they slept for their afternoon rest. 
aes And a great number of towns (their population) We destroyed (for their crimes). Our torment came upon them 


(suddenly) by night or while they were taking their midday nap. 


How many a township have We destroyed! As a raid by night, or while they slept at noon, Our terror came unto 
them. 


Pickthal 
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Shakir And how many a town that We destroyed, so Our punishment came to it by night or while they slept at midday. 


G5 Colt UF Gy igh Sf Vy Kl paste By gages OW sd 
Their plea walges Was OW Not ea) 
Our punishment Yen Came to them wis sl When 3) 
They said ig That df But i 
Wrong-doers gs) b We were us Indeed by 


transit Fama Kana Da‘wahum 'Idh Ja'ahum Ba'sunda ‘Illa 'An Qali 'Innd Kunnda Zalimina 
AhmedAli 2 bsp be Zt FG Sollee slay 


ae aL leh Lye Lh ew L WEA glesyi 
yusufali © When (thus) our punishment took them, no cry did they utter but this "indeed we did wrong." 


No cry did they utter when Our Torment came upon them but this: "Verily, we were Zalimin (polytheists and 
wrong-doers)". 


M.Khan 


Pickthal No plea had they, when Our terror came unto them, save that they said: Lo! We were wrong-doers. 


Shakir Yet their cry, when Our punishment came to them, was nothing but that they said: Surely we were unjust. 


GOS Galioss Nid egal! “fait Sy is fd 


(Our Message) was i E at We shall certainly aoe 
sent down de! Those ue question ¢ 
- \-est) And We shall a {fe 4 2 4% 
; \ A the \ 
The Messengers Crpkeo as cerbiinfy question (pind 1g To them -! 


transit — Fqlanas‘alanna Al-Ladhina 'Ursila 'Tlayhim Wa Lanas'alanna Al-Mursalina 
AhmedAl L Us UA yal ZL ZA yl lin Pe LS Siu a us Ol (A 
Jalandhry Ly fe yy Aull SE FNL E ep Sh 


Yusufai Then shall We question those to whom Our message was sent and those by whom We sent it. 


Then surely, We shall question those (people) to whom it (the Book) was sent and verily, We shall question the 
Messengers. 


M.Khan 


Then verily We shall question those unto whom (Our message) hath been sent, and verily We shall question the 
messengers. 


Pickthal 


Most certainly then We will question those to whom (the messengers) were sent, and most certainly We will 
also question the messengers; 


e7> Cs US wg & Ogle wgalé ern) 
With knowledge a oy To them wgale Then We shall aktls 


narrate 


Shakir 


absent Cdl We were uS And not 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Falanaqussanna ‘Alayhim Bivilmin Wa Ma Kunna Gha'ibina 
EZ apo etl Wh2£ ylgri SP alA 
ZI A HEIL owl Je Pelz 


And verily, We shall recount their whole story with knowledge, for We were never absent (at any time or 
place). 


Then surely, We shall narrate unto them (their whole story) with knowledge, and indeed We were not been 
absent. 


Then verily We shall narrate unto them (the event) with knowledge, for verily We were not absent (when it 
came to pass). 


Then most certainly We will relate to them with knowledge, and We were not absent. 


68% Ogle Al ab S918 Ayigs EU 33 S bod days Sills 


(will be) the true vy beg \ tic ee ; PAT 
fetching) ns 5 td That day eg: And the weighing V0) 3) 19 
His scale (of good) ayy l52 Became heavy és So who od 

<8 pat ‘ An Aine 
The successful ) Ferrel They (will be) e Those ibs 98 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


His scale (of good) ayy l52 Became light <8 And who 
Incurred loss lon (are) who én) Those ibs 


They used to 


Translit 


Wa Al-Waznu Yawma'idhin Al-Haqqu Faman Thaqulat Mawazinuhu Fa'ila'ika Humu Al- 
Muflihiina 


L6G Lib gle 6 F LO Fwrer shea! 
Ute dette L un gile ya LL We Feb ely aryl! 


The balance that day will be true (to a nicety): those whose scale (of good) will be heavy, will prosper. 


And the weighing on that day (Day of Resurrection) will be the true (weighing). So as for those whose scale (of 
good deeds) will be heavy, they will be the successful (by entering Paradise). 


The weighing on that day is the true (weighing). As for those whose scale is heavy, they are the successful. 


And the measuring out on that day will be just; then as for him whose measure (of good deeds) is heavy, those 
are they who shall be successful; 


a 
w 
74 
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For Upon themselves 


‘e: 
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Be unjust O goles With Our Signs 
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Wa Man Khaffat Mawazinuhu Fa'ula'ika Al-Ladhina Khasiri 'Anfusahum Bima Kani 
Bi'ayatinad Yazlimiuna 
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ZELSOC gle LL Wl wRL Un L yr Cah 46 pal 


AhmedAli 
Jalandhry EZ eee Cee Be Ul Suki ice Uh OIE Se Urs Sy gh L Us Lh wis iS Oa 
vusufali Those whose scale will be light, will find their souls in perdition, for that they wrongfully treated our signs. 
ae And as for those whose scale will be light, they are those who will lose their ownselves (by entering Hell) 
; because they denied and rejected Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.). 
ae And as for those whose scale is light: those are they who lose their souls because they disbelived Our 
revelations. 
ae And as for him whose measure (of good deeds) is light those are they who have made their souls suffer loss 
because they disbelieved in Our communications. 
“ 3% Z a ci, & 2 rai a ae oo Cer ae sp Oh, 2 45 
10% O35 MS Grglas (G8 oN aes (ojY! 8 wt Aas 
On ub We established you es GX And surely Jal 
For you ass And We made ae The earth PF) yi 
A a a ee, : ae 
Little U8 A livelihood co Giglas Init va) 
You give thanks s) 9 Ses That la 
sranan 4 Lagad Makkannakum Fi Al-'Ardi Wa Ja‘alna Lakum Fitha Ma ‘ayisha Qalilaan Ma 
Tashkuriina 
AhmedAli rLSh fox Frbglt 6 Lage yt lal os sous ight (4! 
Jalandhry rLSh Gg A 2 liged™” bl dee uld ot lal: A LL ot pide ta 
ere It is We who have placed you with authority on earth, and provided you therein with means for the fulfilment 
of your life: small are the thanks that ye give! 
Re And surely, We gave you authority on the earth and appointed for you therein provisions (for your life). Little 


Pickthal 


Shakir 


thanks do you give. 


And We have given you (mankind) power in the earth, and appointed for you therein livelihood. Little give ye 
thanks! 


And certainly We have established you in the earth and made in it means of livelihood for you; little it is that 
you give thanks. 


3 3 
% % 
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Wes 
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Iblis 
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Of é He was 3 Not a 


Those who prostrated greene) 


Wa Lagad Khalaqnakum Thumma Sawwarnakum Thumma Qulna Lilmala'ikati Asjudu 
Li'dama Fasajadiu 'Tlla 'Tblisa Lam Yakun Mina As-Sdajidina 


Translit 


oo “wet 


AhmedAli 


<— ff osls Lhe we LL thw ahs lly PL RA ibe Ew? GLH A Wg er ds (9! 
x 

Ue enw i ae ells ELPA SiO ew SAM = F tle (FL gas 
InP) Ut ibd Sug ow S 


Itis We who created you and gave you shape; then We bade the angels prostrate to Adam, and they prostrated, 
not so Iblis; he refused to be of those who bow down. 


Jalandhry 


YusufAli 


And surely, We created you (your father Adam) and then gave you shape (the noble shape of a human being); 
m.khan —_ then We told the angels, "Prostrate yourselves to Adam", and they prostrated themselves, except Iblis (Satan), 
he refused to be of those who prostrated themselves. 


And We created you, then fashioned you, then told the angels: Fall ye prostrate before Adam! And they fell 
prostrate, all save Iblis, who was not of those who make prostration. 


Pickthal 


And certainly We created you, then We fashioned you, then We said to the angels: Prostrate to Adam. So they 
did prostrate except Iblis; he was not of those who prostrated. 


Shakir 


o-7 a 
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Preented you iets What le He said Je 
When 3) You prostrate dx25 That do not Ji 
I (am) Gi He said Je I commanded you o Krai 
You created me ails Than him dus Better — 
And You created him aals Fire ay From on 

Clay one From or 


Qala Ma Mana ‘aka 'Alla Tasjuda 'Tdh 'Amartuka Qala 'Ana Khayrun Minhu Khalaqtani 
MinNarin Wa Khalagtahu Min Tinin 


AhmedAl athe Pelake SA Ligne sited phe vil gle dhe Ay 


Translit 


ge ALIA Gn Pleuit ML ye dhe 4 ig IPGL wetcLley 


Jalandhry 


hha F elale 


(Allah) said: "what prevented thee from bowing down when I commanded thee?" He said: "I am better than he: 


YusufAli ‘ : 
“thou didst create me from fire, and him from clay." 
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(Allah) said: "What prevented you (O Iblis) that you did not prostrate yourself, when I commanded you?" Iblis 
said: "I am better than him (Adam), You created me from fire, and him You created from clay." 


He said: What hindered thee that thou didst not fall prostrate when I bade thee? (Iblis) said: I am better than 
him. Thou createdst me of fire while him Thou didst create of mud. 


M.Khan 


Pickthal 


He said: What hindered you so that you did not prostrate when I commanded you? He said: I am better than he: 
Thou hast created me of fire, while him Thou didst create of dust. 


Shakir 


° 
. 


G1B% Gy SUA Ge Eby FFG GS 2S OF AN OS od Ge LAG JE 


From this jie Get down 818 He said Jb 
For you sy It is & Ke Not es 
In this (@2 You show arrogance oS That ji 
Of é Indeed you (are) uly Get out Sa 

The disgraced ones on eal 


Qala Fahbit Minha Fama Yakiinu Laka 'An Tatakabbara Fiha Fakhruj 'Innaka Mina As- 
Saghirina 


sed tM GLb Pe SFU SY Uh Eble led 


Translit 


Jalandhry a bs bP te Sip eS ie be tony 
are (Allah) said: "Get thee down from this: it is not for thee to be arrogant here: get out, for thou art of the meanest 
(of creatures)." 


(Allah) said: "(O Iblis) get down from this (Paradise), it is not for you to be arrogant here. Get out, for you are 
of those humiliated and disgraced." 


M.Khan 


Pickthal He said: Then go down hence! It is not for thee to show pride here, so go forth! Lo! thou art of those degraded. 


He said: Then get forth from this (state), for it does not befit you to behave proudly therein. Go forth, therefore, 
surely you are of the abject ones. 


G14 ofc obs wh gil J 


2 


Shakir 


Till id! Reprive me ey He said Je 
They are raised up fe) gine The Day es 


transit = OGla 'Anzirni 'Tla Yawmi Yub‘athina 


AhmedAli Lote LHe UG oo reel Kop pt 
Jalandhry LM LUlce wHD pyc bop yit KEE ss) 


Yusufali He said: "Give me respite till the day they are raised up." 
Mkhan (Iblis) said: "Allow me respite till the Day they are raised up (i.e. the Day of Resurrection)." 
Pickthal He said: Reprieve me till the day when they are raised (from the dead). 


Shakir He said: Respite me until the day when they are raised up. 
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615% Sy biah go Lb) JB 


Of é Indeed you (are) ub He said a 
The reprieved ones on aA x5 


transit = Qala 'Innaka Mina Al-Munzarina 


AhmedAli — Fs ol Z UA 
Jalandhry 2u3b ew lF (alu 


" 


vusufali (Allah) said: "Be thou amongst those who have respite. 
M&han — (Allah) said: "You are of those respited." 
Pickthal He said: Lo! thou art of those reprieved. 


Shakir He said: Surely you are of the respited ones. 


- #709 r maw 7 o 3% Gp go E4 pet - 4 VWs 
616% —kd! bie ag Odnsy spel id JB 
al ie igi Because that ling He said Je 
pone » 44 I would surely sit in 4238 
ENb\ 
(on) Your Way ib Ve For them ambush Ono 
Straight ectine 


transit =Qdla Fabima 'Aghwaytani La'aq ‘udanna Lahum Sirataka Al-Mustaqima 
armed Cw gl Se Sout Slye E te VIE L tas 
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vusufali He said: "Because thou hast thrown me out of the Way, lo! I will lie in wait for them on Thy straight Way. 


(Iblis) said: "Because You have sent me astray, surely I will sit in wait against them (human beings) on Your 
Straight Path 


Pickthal © He said: Now, because Thou hast sent me astray, verily I shall lurk in ambush for them on Thy Right Path. 


M.Khan 


He said: As Thou hast caused me to remain disappointed I will certainly lie in wait for them in Thy straight 
path. 


Shakir 


~~ 3 
% 


wAgS doi ig 0 | Geglle 3b 5 Agila 35 Gilt yd el i Ye ME 
AT» 360 


From cy Ishall come to them eed Then w 
Behind them gale And from ¢3 Before them ree Hl on 
And from &F3 Their right egies And from O39 


765 


The Holy Quran 








The Heights Sura # 7 — 206 Verses - Makkah HMI Oye 
You find +e5— And (will) not Yg Their left mo etlen 
Grateful Cn ~~ Most of them ways! 


Thumma La'ativannahum Min Bayni 'Aydthim Wa Min Khalfihim Wa ‘An 'Aymanihim Wa 
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Translit 


ahmed CL wr Whe pyle WL gly L yl L yILZIL£ ylytL glé 
Ly TBI glial Bebe Sula CUM eer Pre ubule Ube Lule LIL yls 

Jalandhry ¢ 

ee "Then will I assault them from before them and behind them, from their right and their left: nor wilt Thou find, 
in most of them, gratitude (for Thy mercies). 

oe Then I will come to them from before them and behind them, from their right and from their left, and You will 


not find most of them as thankful ones (i.e. they will not be dutiful to You)." 


Then I shall come upon them from before them and from behind them and from their right hands and from their 


‘eer left hands, and Thou wilt not find most of them beholden (unto Thee). 


Then I will certainly come to them from before them and from behind them, and from their right-hand side and 
from their left-hand side; and Thou shalt not find most of them thankful. 


Shakir 


18% %, im Bs ge OIG sbi Aas ee otek Laghds Lge 2H | Jb 
From this (ge Get out Sa He said Jb 
Whoever oad Expelled a iF p> ka Disgraced ‘ geeks 
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All épeed| With you eX Hell Pars 


Qala Akhruj Minha Madh'imadan Madhuardan Laman Tabi‘aka Minhum La'amla'anna 
Jahannama Minkum 'Ajma ‘tna 


Translit 


AhmedAli Cuz ure Feb Liiize yl Pat Phalia Be vel 
” Saw Sb EM o tl og52e tl Namy the ue Mu Lisy 
6 ss 


Yusufali (Allah) said: "Get out from this, disgraced and expelled. If any of them follow thee Hell will I fill with you all. 


(Allah) said (to Iblis) "Get out from this (Paradise) disgraced and expelled. Whoever of them (mankind) will 
follow you, then surely I will fill Hell with you all." 


M.Khan 


He said: Go forth from hence, degraded, banished. As for such of them as follow thee, surely I will fill hell 
with all of you. 


Pickthal 


He said: Get out of this (state), despised, driven away; whoever of them will follow you, I will certainly fill hell 
with you all. 


Shakir 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Ya'adamu Askun ‘Anta Wa Zawjuka Al-Jannata Fakula Min Haythu Shi'tuma Wa La 
Taqraba Hadhihi Ash-Shajarata Fatakina Mina Az-Zalimina 


Libre Uf Pll wsibe WL cio lal be Yosn were scali eles 


r ES wisi 2 Ub Be 19 IA Sob el (rb sly nb cee Uyaler x Cx we Oe Ge asl ((Meaypsl ge (2! 
Hoe 
O Adam! Dwell thou and thy wife in the Garden, and enjoy (its good things) as ye wish: but approach not this 


tree, or ye run into harm and transgression." 

"And O Adam! Dwell you and your wife in Paradise, and eat thereof as you both wish, but approach not this 
tree otherwise you both will be of the Zalimfin (unjust and wrong-doers)." 

And (unto man): O Adam! Dwell thou and thy wife in the Garden and eat from whence ye will, but come not 
nigh this tree lest ye become wrong-doers. 


And (We said): O Adam! Dwell you and your wife in the garden; so eat from where you desire, but do not go 
near this tree, for then you will be of the unjust. 
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Then began satan to whisper suggestions to them, in order to reveal to them their shame that was hidden from 
them (before): he said "Your Lord only forbade you this tree lest ye should become angels or such beings as 
live forever." 


Then Shaitan (Satan) whispered suggestions to them both in order to uncover that which was hidden from them 
of their private parts (before); he said: "Your Lord did not forbid you this tree save that you should become 
angels or become of the immortals." 


Then Satan whispered to them that he might manifest unto them that which was hidden from them of their 
shame, and he said: Your Lord forbade you from this tree only lest ye should become angels or become of the 
immortals. 


But the Shaitan made an evil suggestion to them that he might make manifest to them what had been hidden 
from them of their evil inclinations, and he said: Your Lord has not forbidden you this tree except that you may 
not both become two angels or that you may (not) become of the immortals. 
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And he swore to them both, that he was their sincere adviser. 


And he [Shaitan (Satan)] swore by Allah to them both (saying): "Verily, Iam one of the sincere well-wishers 
for you both." 


And he swore unto them (saying): Lo! I am a sincere adviser unto you. 


And he swore to them both: Most surely I am a sincere adviser to you. 
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Fadallahuma Bighurtirin Falamma Dhaga Ash-Shajarata Badat Lahuma Saw'atuhuma Wa 
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So by deceit he brought about their fall: when they tasted of the tree, their shame became manifest to them, and 


they began to sew together the leaves of the Garden over their bodies. And their Lord called unto them: "Did I 
not forbid you that tree and tell you that satan was an avowed enemy unto you?" 


So he misled them with deception. Then when they tasted of the tree, that which was hidden from them of their 
shame (private parts) became manifest to them and they began to cover themselves with the leaves of Paradise 
(in order to cover their shame). And their Lord called out to them (saying): "Did I not forbid you that tree and 


tell you: Verily, Shaitan (Satan) is an open enemy unto you?" 


Thus did he lead them on with guile. And when they tasted of the tree their shame was manifest to them and 
they began to hide (by heaping) on themselves some of the leaves of the Garden. And their Lord called them, 
(saying): Did I not forbid you from that tree and tell you: Lo! Satan is an open enemy to you? 


Then he caused them to fall by deceit; so when they tasted of the tree, their evil inclinations became manifest to 
them, and they both began to cover themselves with the leaves of the garden; and their Lord called out to them: 
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They said: "our Lord! we have wronged our own souls: if Thou forgive us not and bestow not upon us Thy 
Mercy we shall certainly be lost." 


They said: "Our Lord! We have wronged ourselves. If You forgive us not, and bestow not upon us Your 
Mercy, we shall certainly be of the losers." 


They said: Our Lord! We have wronged ourselves. If thou forgive us not and have not mercy on us, surely we 
are of the lost! 


They said: Our Lord! We have been unjust to ourselves, and if Thou forgive us not, and have (not) mercy on 
us, we shall certainly be of the losers. 
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(Allah) said: "Get ye down, with enmity between yourselves. On earth will be your dwelling-place and your 
means of livelihood— for a time." 


(Allah) said: "Get down, one of you is an enemy to the other [i.e. Adam, Hawwa (Eve), and Shaitan (Satan),]. 
On earth will be a dwelling-place for you and an enjoyment, - for a time." 
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He said: Go down (from hence), one of you a foe unto the other. There will be for you on earth a habitation and 
provision for a while. 


He said: Get forth, some of you, the enemies of others, and there is for you in the earth an abode and a 
provision for a time. 
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He said: "therein shall ye live and therein shall ye die; but from it shall ye be taken out (at last)." 


He said: "Therein you shall live, and therein you shall die, and from it you shall be brought out 
(i.e.resurrected)." 


He said: There shall ye live, and there shall ye die, and thence shall ye be brought forth. 


He (also) said: Therein shall you live, and therein shall you die, and from it shall you be raised. 
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O ye children of Adam! We have bestowed raiment upon you to cover your shame, as well as to be an 
adornment to you, But the raiment of righteousness,— that is the best. Such are among the signs of Allah, that 
they may receive admonition! 


O Children of Adam! We have bestowed raiment upon you to cover yourselves (screen your private parts) and 
as an adornment, and the raiment of righteousness, that is better. Such are among the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, that they may remember (i.e. leave falsehood and follow 
truth). 

O Children of Adam! We have revealed unto you raiment to conceal your shame, and splendid vesture, but the 
raiment of restraint from evil, that is best. This is of the revelations of Allah, that they may remember. 

O children of Adam! We have indeed sent down to you clothing to cover your shame, and (clothing) for beauty 
and clothing that guards (against evil), that is the best. This is of the communications of Allah that they may be 
mindful. 
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O ye Children of Adam! let not satan seduce you in the same manner as he got your parents out of the Garden, 
stripping them of their raiment, to expose their shame: for he and his tribe watch you from a position where ye 
cannot see them: We made the Evil ones friends (only) to those without Faith. 


O Children of Adam! Let not Shaitan (Satan) deceive you, as he got your parents [Adam and Hawwa (Eve)] out 
of Paradise, stripping them of their raiments, to show them their private parts. Verily, he and Qabiluhu (his 
soldiers from the jinn or his tribe) see you from where you cannot see them. Verily, We made the Shayatin 
(devils) Auliya’ (protectors and helpers) for those who believe not. 


O Children of Adam! Let not Satan seduce you as he caused your (first) parents to go forth from the Garden 
and tore off from them their robe (of innocence) that he might manifest their shame to them. Lo! he seeth you, 
he and his tribe, from whence ye see him not. Lo! We have made the devils protecting friends for those who 
believe not. 


O children of Adam! let not the Shaitan cause you to fall into affliction as he expelled your parents from the 
garden, pulling off from them both their clothing that he might show them their evil inclinations, he surely sees 
you, he as well as his host, from whence you cannot see them; surely We have made the Shaitans to be the 
guardians of those who do not believe. 


° 


4 ay “a 7° 


So ee oe ae @ 24 2 oe ae en “= 7047 ay % 2 % on is 
slash Jal Y AUl O) fo Ug Gyal ally GeGT GUE Chey 1S dba t I lad 1515 


. 3 é a a 
428} Sls Yu abn Je al ast C 
Some lewdness Fiera) They do \ glad And when NE 
On it (gle We found Gie3 The say \ A 
Has commanded us Sal And Allah 4 ‘9 Our fathers Gel 
Certainly O Say 9 Ofit 5 wy 
Command 4h Does not Yo Allah Aly 
On ee Do you say fe) j gi Of lewdness a 
Do not Yo What Allah al 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


You know & gies 
Wa 'Idha Fa‘ali Fahishatan Qalii Wajadna ‘Alayha 'Aba'and Wa Allahu 'Amarand Biha Qul 
Inna Allaha La Ya'muru Bil-Fahsha'i 'Ataqilina ‘Ala Allahi Ma La Ta ‘lamina 
ben te bree EL Male ol Moe lopyld p Stead oie! 
Ut ot tan BE Be BLN? Pee 
ler babh leg Lisde el Spy rztd @ Lees d se See Wosnl 


When they do aught that is shameful, they say: "We found our fathers doing so"; and "Allah commanded us 
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thus": say: "Nay, Allah never commands what is shameful: do ye say of Allah what ye know not?" 


And when they commit a Fahishah (evil deed, going round the Ka'bah in naked state, and every kind of 
unlawful sexual intercourse), they say: "We found our fathers doing it, and Allah has commanded it on us." 
Say: "Nay, Allah never commands of Fahishah. Do you say of Allah what you know not? 


And when they do some lewdness they say: We found our fathers doing it and Allah hath enjoined it on us. 
Say: Allah, verily, enjoineth not lewdness. Tell ye concerning Allah that which ye know not? 


And when they commit an indecency they say: We found our fathers doing this, and Allah has enjoined it on 
us. Say: Surely Allah does not enjoin indecency; do you say against Allah what you do not know? 


yw io ° a Et 


Cw AD Grpaled Sgb319 teins 4S Ae gS gh! 4 \ghdlg 0 aa  boaly Sb jl 3 
29% ¢ O95 gai oS Icy 


My Lord cs Has commanded x Say 3 
Your faces (to Him) wd 95 And keep straight \ pong Of justice o budy 
Saas mae Eye ue mt “bs 
To Him J Being sincere ore And invoke Him 3 9315 
He created you asl 15 AS LS (in) faith 5 Spall 

(so) shall you return o 195 ga 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Qul ‘Amara Rabbi Bil-Qisti Wa 'Agimua Wujithakum “Inda Kulli 
Masjidin Wa Ad ‘tthuMukhlisina Lahu Ad-Dina Kama Bada'akum Ta‘iidiina 


Ug de us up Lb Vale ve Ube welt L vpale Peet wien A 
L vila OP gle 

Heloesde: Ly babe cop tty ores Lili Sle bP CLS AML byee Lod 
Lolgé FUP sF atoll Zep rd yl 6 


Say: "My Lord hath commanded justice; and that ye set your whole selves (to Him) at every time and place of 
prayer, and call upon Him, making your devotion sincere as in his sight: such as he created you in the 
beginning, so shall ye return." 


Say (O Muhammad SAW): My Lord has commanded justice and (said) that you should face Him only (i.e. 
worship none but Allah and face the Qiblah, i.e. the Ka'bah at Makkah during prayers) in every place of 
worship, in prayers (and not to face other false deities and idols), and invoke Him only making your religion 
sincere to Him (by not joining in worship any partner to Him and with the intention that you are doing your 
deeds for Allah's sake only). As He brought you (into being) in the beginning, so shall you be brought into 
being [on the Day of Resurrection (in two groups, one as a blessed one (believers), and the other as a wretched 
one (disbelievers)]. 


Say: My Lord enjoineth justice. And set your faces upright (toward Him) at every place of worship and call 
upon Him, making religion pure for Him (only). As He brought you into being, so return ye (unto Him). 


Say: My Lord has enjoined justice, and set upright your faces at every time of prayer and call on Him, being 
sincere to Him in obedience; as He brought you forth in the beginning, so shall you also return. 
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oe A group He has guided, and a group deserved to be in error; (because) surely they took the Shayatin (devils) as 


Auliya’ (protectors and helpers) instead of Allah, and think that they are guided. 


A party hath He led aright, while error hath just hold over (another) party, for lo! they choose the devils for 


sce protecting friends instead of Allah and deem that they are rightly guided. 


A part has He guided aright and (as for another) part, error is justly their due, surely they took the Shaitans for 
guardians beside Allah, and they think that they are followers of the right 
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O children of Adam! wear your beautiful apparel at every time and place of prayer: eat and drink: but waste not 
by excess for Allah loveth not the wasters. 


O Children of Adam! Take your adornment (by wearing your clean clothes), while praying and going round 
(the Tawaf of ) the Ka'bah, and eat and drink but waste not by extravagance, certainly He (Allah) likes not Al- 
Musriffin (those who waste by extravagance). 


O Children of Adam! Look to your adornment at every place of worship, and eat and drink, but be not prodigal. 
Lo! He loveth not the prodigals. 


O children of Adam! attend to your embellishments at every time of prayer, and eat and drink and be not 
extravagant; surely He does not love the extravagant. 
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Gx 
Say: Who hath forbidden the beautiful (gifts) of Allah, which He hath produced for his servants, and the things 
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clean and pure (which He hath provided) for sustenance? Say: They are in the life of this world, for those who 
believe, (and) purely for them on the Day of Judgment. Thus do We explain the signs in detail for those who 
understand. 


Say (O Muhammad SAW): "Who has forbidden the adornment with clothes given by Allah, which He has 
produced for His slaves, and At-Taiyyibat [all kinds of Halal (lawful) things] of food?" Say: "They are, in the 
life of this world, for those who believe, (and) exclusively for them (believers) on the Day of Resurrection (the 
disbelievers will not share them)." Thus We explain the Ayat (Islamic laws) in detail for people who have 
knowledge. 


Say: Who hath forbidden the adornment of Allah which He hath brought forth for His bondmen, and the good 
things of His providing? Say: Such, on the Day of Resurrection, will be only for those who believed during the 
life of the world. Thus do we detail Our revelations for people who have knowledge. 


Say: Who has prohibited the embellishment of Allah which He has brought forth for His servants and the good 
provisions? Say: These are for the believers in the life of this world, purely (theirs) on the resurrection day; thus 
do We make the communications clear for a people who know. 
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Say: The things that my Lord hath indeed forbidden are: shameful deeds, whether open or secret; sins and 
trespasses against truth or reason; assigning of partners to Allah, for which he hath given no authority; and 
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saying things about Allah of which ye have no knowledge. 

Say (O Muhammad SAW): "(But) the things that my Lord has indeed forbidden are Al-Fawahish (great evil 
sins, every kind of unlawful sexual intercourse,) whether committed openly or secretly, sins (of all kinds), 
unrighteous oppression, joining partners (in worship) with Allah for which He has given no authority, and 
saying things about Allah of which you have no knowledge." 


M.Khan 


Say: My Lord forbiddeth only indecencies, such of them as are apparent and such as are within, and sin and 
wrongful oppression, and that ye associate with Allah that for which no warrant hath been revealed, and that ye 
tell concerning Allah that which ye know not. 


Pickthal 


Say: My Lord has only prohibited indecencies, those of them that are apparent as well as those that are 
concealed, and sin and rebellion without justice, and that you associate with Allah that for which He has not 
sent down any authority, and that you say against Allah what you do not know. 
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pone To every people is a term appointed: when their term is reached not an hour can they cause delay, nor (an hour) 
can they advance (it in anticipation). 

se And every nation has its appointed term; when their term comes, neither can they delay it nor can they advance 


it an hour (or a moment). 
Pickthal | And every nation hath its term, and when its term cometh, they cannot put it off an hour nor yet advance (it). 


cen And for every nation there is a doom, so when their doom is come they shall not remain behind the least while, 
nor shall they go before. 
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O ye children of Adam! whenever there come to you Messengers from amongst, you rehearsing my signs unto 
you— those who are righteous and mend (their lives)— on them shall be no fear nor shall they grieve. 


O Children of Adam! If there come to you Messengers from amongst you, reciting to you, My Verses, then 
whosoever becomes pious and righteous, on them shall be no fear, nor shall they grieve 


O Children of Adam! When messengers of your own come unto you who narrate unto you My revelations, then 
whosoever refraineth from evil and amendeth - there shall no fear come upon them neither shall they grieve. 


O children of Adam! if there come to you messengers from among you relating to you My communications, 
then whoever shall guard (against evil) and act aright-- they shall have no fear nor shall they grieve. 
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But those who reject our signs and treat them with arrogance They are companions of the Fire, to dwell therein 


(forever). 


But those who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations,) and treat them with 
arrogance, they are the dwellers of the (Hell) Fire, they will abide therein forever 


But they who deny Our revelations and scorn them - such are rightful owners of the Fire; they will abide 
therein. 


And (as for) those who reject Our communications and turn away from them haughtily-- these are the inmates 
of the fire they shall abide in it. 
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Who is more unjust than one who invents a lie against Allah or rejects His signs? For such, their portion 
appointed must reach them from the Book (of Decrees); until, when Our messengers (of death) arrive and take 
their souls they say: "where are the things that ye used to invoke besides Allah?" They will reply "They have 
left us in the lurch", and they will bear witness against themselves, that they had rejected Allah. 


Who is more unjust than one who invents a lie against Allah or rejects His Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations)? For such their appointed portion (good things of this worldly life and their period 
of stay therein) will reach them from the Book (of Decrees) until, when Our Messengers (the angel of death and 
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his assistants) come to them to take their souls, they (the angels) will say: "Where are those whom you used to 
invoke and worship besides Allah," they will reply, "They have vanished and deserted us." And they will bear 
witness against themselves, that they were disbelievers. 


Who doeth greater wrong than he who inventeth a lie concerning Allah or denieth Our tokens. (For such) their 
appointed portion of the Book (of destiny) reacheth them till, when Our messengers come to gather them, they 
say: Where (now) is that to which ye cried beside Allah? They say: They have departed from us. And they 
testify against themselves that they were disbelievers. 


Who is then more unjust than he who forges a lie against Allah or rejects His communications? (As for) those, 
their portion of the Book shall reach them, until when Our messengers come to them causing them to die, they 
shall say: Where is that which you used to call upon besides Allah? They would say: They are gone away from 
us; and they shall bear witness against themselves that they were unbelievers 
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He will say: "Enter ye in the company of the peoples who passed away before you— men and Jinns— into the 
Fire. Every time a new people enters, it curses its sister-people (that went before), until they follow each other 
all into the fire. Saith the last about the first: "Our Lord! It is these that misled us: so give them a double 
penalty in the Fire." He will say: "Doubled for all": but this Ye do not understand. 


(Allah) will say: "Enter you in the company of nations who passed away before you, of men and jinn, into the 
Fire." Every time a new nation enters, it curses its sister nation (that went before), until they will be gathered all 
together in the Fire. The last of them will say to the first of them: "Our Lord! These misled us, so give them a 
double torment of the Fire." He will say: "For each one there is double (torment), but you know not." 


He saith: Enter into the Fire among nations of the jinn and humankind who passed away before you. Every time 
a nation entereth, it curseth its sister (nation) till, when they have all been made to follow one another thither, 
the last of them saith unto the first of them: Our Lord! These led us astray, so give them double torment of the 
Fire. He saith: For each one there is double (torment), but ye know not. 


He will say: Enter into fire among the nations that have passed away before you from among jinn and men; 
whenever a nation shall enter, it shall curse its sister, until when they have all come up with one another into it; 
the last of them shall say with regard to the foremost of them: Our Lord! these led us astray therefore give them 
a double chastisement of the fire. He will say: Every one shall have double but you do not know. 
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Then the first will say to the last: "see then! No advantage have ye over us; so taste ye of the penalty for all that 
ye did!" 

The first of them will say to the last of them: "You were not better than us, so taste the torment for what you 
used to earn.” 
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And the first of them saith unto the last of them: Ye were no whit better than us, so taste the doom for what ye 


Pickthal 
used to earn. 


And the foremost of them will say to the last of them: So you have no preference over us; therefore taste the 
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chastisement for what you earned. 


a 


[> Bah SFG Vy cat) Gigil | ol oe ai) gis tg Sols wu 1 gAS spl o} 
640% Ga petll 55 Wiss 6 bili sb chara on 


Rejected \ gi Those who dl Indeed O 
To it gis aa \gSiolg Our Signs rere 
To them Pa Be opened pe Will not y 
Not Y5 (of) heaven seeJ! Gates Sigil 
Until (ae Paradise Fall They will enter ¢ PERG 
Through  Acamel Areal Passes ol 
And thus Wis (of) a needle a bial Eye ~ 

The criminals or Sei We recompense s Sn 


Inna Al-Ladhina Kadhdhabi Bi'ayatina Wa Astakbaru ‘Anha La T ufattahu 
transit = Lahum 'AbwabuAs-Sama'i Wa La Yadkhulina Al-Jannata Hatta Yalija Al-Jamalu Fi 
Sammi Al-Khiyati Wa Kadhalika Najzi Al-Mujrimina 


Pb pcre call he wet L yiT Ly St se L yl lye ok L yrGe 


ebro nblelLbnut LIL br esl fy L yn 
DES re ie ie me pene ein yl -Sal- Pe ees ele eerie. 


tLe tft Pre pee or Ll SF le 


To those who reject Our signs and treat them with arrogance, no opening will there be of the gates of heaven, 
Yusufali ~~ nor will they enter the Garden, until the camel can pass through the eye of the needle: such is Our reward for 
those in sin. 


Verily, those who belie Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations) and treat them with 
arrogance, for them the gates of heaven will not be opened, and they will not enter Paradise until the camel 
goes through the eye of the needle (which is impossible). Thus do We recompense the Mujrimiin (criminals, 
polytheists, and sinners). 


M.Khan 


Lo! they who deny Our revelations and scorn them, for them the gates of heaven will nor be opened not will 


ars they enter the Garden until the camel goeth through the needle's eye. Thus do We requite the guilty. 


Surely (as for) those who reject Our communications and turn away from them haughtily, the doors of heaven 
Shakir shall not be opened for them, nor shall they enter the garden until the camel pass through the eye of the needle; 
and thus do We reward the guilty. 
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For them there is Hell, as a couch (below) and folds and folds of covering above: such is Our requital of those 
who do wrong. 


Theirs will be a bed of Hell (Fire), and over them coverings (of Hell-fire). Thus do We recompense the 
Zalimiin (polytheists and wrong-doers). 


Theirs will be a bed of hell, and over them coverings (of Hell). Thus do We requite wrong-doers. 


They shall have a bed of hell-fire and from above them coverings (of it); and thus do We reward the unjust. 


° 4 4 4 Bie a Os. €: PZ 22 a 6 ag cP a 
ToS) local Ed gl garg Y) end ISG Y StrsUall plats igiel Gadilly 


42% CoM Qe 
And did \gloé Believed \g@1 But those who <pldg 
We burden AS Do not Y Righteous deeds SSI! 
To his capacity jaws But ! Any person ar 
(of) Paradise ra Fee People (dwellers) dolecel They are ae 4h 
Abide forever w) gd & Init (gd They re 


Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Al-Ladhina 'Amani Wa ‘Amili As-Salihati La Nukallifu Nafsdan 'Tlla Wus ‘aha 'Ula'ika 
'Ashabu Al-Jannati Hum Fiha Khalidina 


Ute et let go dL et CGF WM az a El Lb gkles! 

SSI Eee Oe ies ee Peale LS LS ol Lt yt Sn! 
Lipset Hue 

But those who believe and work righteousness no burden do We place on any soul, but that which it can bear— 


they will be companions of the Garden therein to dwell (forever). 


But those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and worked righteousness - We tax 
not any person beyond his scope,— such are the dwellers of Paradise. They will abide therein. 


But (as for) those who believe and do good works - We tax not any soul beyond its scope - Such are rightful 
owners of the Garden. They abide therein. 


And (as for) those who believe and do good We do not impose on any soul a duty except to the extent of its 
ability-- they are the dwellers of the garden; in it they shall abide. 
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And We shall remove from their hearts any lurking sense of injury;— beneath them will be rivers flowing;— 
and they shall say: "Praise be to Allah, Who hath guided us to this (felicity): never could we have found 
guidance, had it not been for the guidance of Allah: indeed it was the truth that the Messengers of our Lord 
brought unto us." And they Shall hear the cry: "Behold! The Garden before you! Ye have been made its 
inheritors, for your deeds (of righteousness)." 


And We shall remove from their breasts any (mutual) hatred or sense of injury (which they had, if at all, in the 
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life of this world); rivers flowing under them, and they will say: "All the praises and thanks be to Allah, Who 
has guided us to this, and never could we have found guidance, were it not that Allah had guided us! Indeed, 
the Messengers of our Lord did come with the truth." And it will be cried out to them: "This is the Paradise 
which you have inherited for what you used to do." 


And We remove whatever rancour may be in their hearts. Rivers flow beneath them. And they say: The praise 
to Allah, Who hath guided us to this. We could not truly have been led aright if Allah had not guided us. Verily 
the messengers of our Lord did bring the Truth. And it is cried unto them: This is the Garden. Ye inherit it for 
what ye used to do. 


And We will remove whatever of ill-feeling is in their breasts; the rivers shall flow beneath them and they shall 
say: All praise is due to Allah Who guided us to this, and we would not have found the way had it not been that 
Allah had guided us; certainly the messengers of our Lord brought the truth; and it shall be cried out to them 
that this is the garden of which you are made heirs for what you did. 
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The Companions of the Garden will call out to the Companions of the Fire: "We have indeed found the 
promises of our Lord to us true: have you also found your Lord's promises true?" They shall say "yes"; but a 
crier shall proclaim between them: "the curse of Allah is on the wrong- doers;— 


And the dwellers of Paradise will call out to the dwellers of the Fire (saying): "We have indeed found true what 
our Lord had promised us; have you also found true, what your Lord promised (warnings)?" They shall say: 
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"Yes." Then a crier will proclaim between them: "The Curse of Allah is on the Zalimiin (polytheists and 
wrong-doers),” 


And the dwellers of the Garden cry unto the dwellers of the Fire: We have found that which our Lord promised 
us (to be) the Truth. Have ye (too) found that which your Lord promised the Truth? They say: Yea, verily. And 
a crier in between them crieth: The curse of Allah is on evil-doers, 


And the dwellers of the garden will call out to the inmates of the fire: Surely we have found what our Lord 
promised us to be true; have you too found what your Lord promised to be true? They will say: Yes. Then a 
crier will cry out among them that the curse of Allah is on the unjust. 
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"Those who would hinder (men) from the path of Allah and would seek in it something crooked: they were 
those who denied the Hereafter." 


Those who hindered (men) from the Path of Allah, and would seek to make it crooked, and they were 
disbelievers in the Hereafter. 


Who debar (men) from the path of Allah and would have it crooked, and who are disbelievers in the Last Day. 
Who hinder (people) from Allah's way and seek to make it crooked, and they are disbelievers in the hereafter. 
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Between them shall be a veil, and on the Heights will be men who would know everyone by his marks: they 
will call out to the companions of the Garden "peace on you" they will not have entered, but they will have an 
assurance (thereof.) 


And between them will be a (barrier) screen and on Al-A'raf (a wall with elevated places) will be men (whose 
good and evil deeds would be equal in scale), who would recognise all (of the Paradise and Hell people), by 
their marks (the dwellers of Paradise by their white faces and the dwellers of Hell by their black faces), they 
will call out to the dwellers of Paradise, "Salamun 'Alaiktiim" (peace be on you), and at that time they (men on 
Al-A'raf) will not yet have entered it (Paradise), but they will hope to enter (it) with certainty. 


Between them is a veil. And on the Heights are men who know them all by their marks. And they call unto the 
dwellers of the Garden: Peace be unto you! They enter it not although they hope (to enter). 


And between the two there shall be a veil, and on the most elevated places there shall be men who know all by 
their marks, and they shall call out to the dwellers of the garden: Peace be on you; they shall not have yet 
entered it, though they hope. 
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When their eyes shall be turned towards the companions of the Fire, they will say: "Our Lord! send us not to 


the company of the wrong- doers." 


And when their eyes will be turned towards the dwellers of the Fire, they will say: "Our Lord! Place us not with 
the people who are Zalimiin (polytheists and wrong-doers)." 


And when their eyes are turned toward the dwellers of the Fire, they say: Our Lord! Place us not with the 
wrong-doing folk. 


And when their eyes shall be turned towards the inmates of the fire, they shall say: Our Lord! place us not with 
the unjust 
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The men on the Heights will call to certain men whom they will know from their marks, saying: "Of what 
profit to you were your hoards and your arrogant ways? 


And the men on Al-A'raf (the wall) will call unto the men whom they would recognise by their marks, saying: 
"Of what benefit to you were your great numbers (and hoards of wealth), and your arrogance (against Faith)?" 
And the dwellers on the Heights call unto men whom they know by their marks, (saying): What did your 
multitude and that in which ye took your pride avail you? 


And the dwellers of the most elevated places shall call out to men whom they will recognize by their marks 
saying: Of no avail were to you your amassings and your behaving haughtily: 
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"Behold! Are these not the men whom you swore that Allah with his Mercy would never bless? Enter ye the 


Garden: no fear shall be on you nor shall ye grieve." 

Are they those, of whom you swore that Allah would never show them mercy. (Behold! It has been said to 
them): "Enter Paradise, no fear shall be on you, nor shall you grieve." 

Are these they of whom ye swore that Allah would not show them mercy? (Unto them it hath been said): Enter 
the Garden. No fear shall come upon you nor is it ye who will grieve. 

Are these they about whom you swore that Allah will not bestow mercy on them? Enter the garden; you shall 
have no fear, nor shall you grieve. 
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The companions of the fire will call the companions of the garden; "pour down to us water or anything that 
Allah doth provide for your sustenance." They will say: "Both these things hath Allah forbidden to those who 


rejected Him.— 


And the dwellers of the Fire will call to the dwellers of Paradise: "Pour on us some water or anything that Allah 
has provided you with." They will say: "Both (water and provision) Allah has forbidden to the disbelievers." 
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And the dwellers of the Fire cry out unto the dwellers of the Garden: Pour on us some water or some of that 
wherewith Allah hath provided you. They say: Lo! Allah hath forbidden both to disbelievers (in His guidance), 


And the inmates of the fire shall call out to the dwellers of the garden, saying: Pour on us some water or of that 
which Allah has given you. They shall say: Surely Allah has prohibited them both to the unbelievers. 
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"Such as took their religion to be mere amusement and play and were deceived by the life of the world." That 
day shall We forget them as they forgot the meeting of this day of theirs, and as they were wont to reject Our 
signs. 


"Who took their religion as an amusement and play, and the life of the world deceived them." So this Day We 
shall forget them as they forgot their meeting of this Day, and as they used to reject Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations). 


Who took their religion for a sport and pastime, and whom the life of the world beguiled. So this day We have 
forgotten them even as they forgot the meeting of this day of theirs Day and as they used to deny Our tokens. 


Who take their religion for an idle sport and a play and this life's world deceives them; so today We forsake 
them, as they neglected the meeting of this day of theirs and as they denied Our communications. 
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For We had certainly sent unto them a Book, based on knowledge, which We explained in detail— a guide and 
a mercy to all who believe. 


Certainly, We have brought them a Book (the Qur'an) which We have explained in detail with knowledge, - a 
guidance and a mercy to a people who believe. 


Verily We have brought them a Scripture which We expounded with knowledge, a guidance and a mercy for a 
people who believe. 


And certainly We have brought them a Book which We have made clear with knowledge, a guidance and a 
mercy for a people who believe. 


rd 


Se aaa a ch Cyl isi thasis ts aga © aygl y Sgifats 1s 
Nyfend JB fads SF coal 3B anid 43 hd phic cual go O fg8 Godly 


420% 

53% C epyern IglS Le gee fing agent ni 
But (that) i They waiting s) ais Are at 
Comes sh (when) the Day @$ Its reality is unfolded 5 ay i 
Those who aah ) Will say j gi 7 Bey will be aye G 
Verily 43 Before Ans ce Had forgot it 6 gies 
(of) our Lord Messengers ik Had come ie 
We have J Do 2@ With the truth edu 
Who intercede \ gain Intercessors sla Any of 
We are sent back 353 Or ai For us i 
Those oil Other than pe So that we do deeds Avest) 
Verily 43 Todo 5 ‘leas We used us 
And has forsaken ene g Themselves ediniil They have lost \ yer 
They used \ Fics What le Them wee 
To fabricate w) ern 


792 


The Holy Quran 


The Heights Sura # 7 — 206 Verses - Makkah HMI Oye 








Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Hal Yanzuruna ‘Illa Ta'wilahu Yawma Ya'ti Ta'wiluhu Yaqiilu Al-Ladhina 

Nastihu Min Qablu Qad Ja'at Rusulu Rabbind Bil-Haqgqi Fahal Land Min Shufa‘a'a 
Fayashfa‘ti Lana 'Aw Nuraddu Fana‘mala Ghayra Al-Ladhi Kunna Na‘malu 

Qad Khasirii 'Anfusahum Wa Palla “Anhum Ma Kani Yaftariina 


SWLTLL ESA Sp fe EE gee Eel Sl IB LTIL yon dL yWyl 
SG Glam fib le WW lr & LIGA SSL ei Fe SL WE Ln Lr dt lag 
a Telh pil be Mela vEZ LM ow lL iL le HAZE pbs alle 
Bal vZ Le elo But 

SOS VAM e Sule 2 aN Lbs enue guns ei al 10 
J Se eV ty Ab UG Ge Sat Fe Wie oe 2 LVL Go Lb 
ZIM he CFL Woy be WSF (Dlr Lol tute Zl eyew 
plow yy! 


Do they just wait for the final fulfilment, of the event? On the day the event is finally fulfilled those who 
disregarded it before will say: "The Messengers of our Lord did indeed bring true (tidings). Have we no 
intercessors now to intercede on our behalf? Or could we be sent back? Then should we behave differently 
from our behaviour in the past." In fact they will have lost their souls, and the things they invented will leave 
them in the lurch. 


Await they just for the final fullfilment of the event? On the Day the event is finally fulfilled (i.e. the Day of 
Resurrection), those who neglected it before will say: "Verily, the Messengers of our Lord did come with the 
truth, now are there any intercessors for us that they might intercede on our behalf? Or could we be sent back 
(to the first life of the world) so that we might do (good) deeds other than those (evil) deeds which we used to 
do?" Verily, they have lost their ownselves (i.e. destroyed themselves) and that which they used to fabricate 
(invoking and worshipping others besides Allah) has gone away from them. 


Await they aught save the fulfilment thereof? On the day when the fulfilment thereof cometh, those who were 
before forgetful thereof will say: The messengers of our Lord did bring the Truth! Have we any intercessors, 
that they may intercede for us? Or can we be returned (to life on earth), that we may act otherwise than we used 
to act? They have lost their souls, and that which they devised hath failed them. 


Do they wait for aught but its final sequel? On the day when its final sequel comes about, those who neglected 
it before will say: Indeed the messengers of our Lord brought the truth; are there for us then any intercessors so 
that they should intercede on our behalf? Or could we be sent back so that we should do (deeds) other than 
those which we did? Indeed they have lost their souls and that which they forged has gone away from them. 
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Your Guardian-Lord is Allah, Who created the heavens and the earth in six Days, then He established Himself 
on the Throne (of authority): He draweth the night as a veil O'er the day, each seeking the other in rapid 
succession: He created the sun, the moon, and the stars, (all) governed by laws under His command. Is it not 
His to create and to govern? Blessed be Allah, the cherisher and sustainer of the Worlds! 


Indeed your Lord is Allah, Who created the heavens and the earth in Six Days, and then He rose over (Istawa) 
the Throne (really in a manner that suits His Majesty). He brings the night as a cover over the day, seeking it 
rapidly, and (He created) the sun, the moon, the stars subjected to His Command. Surely, His is the Creation 
and Commandment. Blessed is Allah, the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists)! 


Lo! your Lord is Allah Who created the heavens and the earth in six Days, then mounted He the Throne. He 
covereth the night with the day, which is in haste to follow it, and hath made the sun and the moon and the stars 
subservient by His command. His verily is all creation and commandment. Blessed be Allah, the Lord of the 
Worlds! 


Surely your Lord is Allah, Who created the heavens and the earth in six periods of time, and He is firm in 
power; He throws the veil of night over the day, which it pursues incessantly; and (He created) the sun and the 
moon and the stars, made subservient by His command; surely His is the creation and the command; blessed is 
Allah, the Lord of the worlds. 
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Call on your Lord with humility and in private: for Allah loveth not those who trespass beyond bounds. 
Invoke your Lord with humility and in secret. He likes not the aggressors. 
(O mankind!) Call upon your Lord humbly and in secret. Lo! He loveth not aggressors. 


Call on your Lord humbly and secretly; surely He does not love those who exceed the limits. 
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re Do no mischief on the earth, after it hath been set in order, but call on Him with fear and longing (in your 
hearts): for the Mercy of Allah is (always) near to those who do good. 
ee And do not do mischief on the earth, after it has been set in order, and invoke Him with fear and hope; Surely, 
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Allah's Mercy is (ever) near unto the good-doers. 


Work not confusion in the earth after the fair ordering (thereof). and call on Him in fear and hope. Lo! the 
mercy of Allah is nigh unto the good. 


And do not make mischief in the earth after its reformation, and call on Him fearing and hoping; surely the 
mercy of Allah is nigh to those who do good (to others). 
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It is He who sendeth the winds like heralds of glad tidings going before His Mercy: when they have carried the 
heavy-laden clouds, We drive them to a land that is dead, make rain to descend thereon, and produce every 
kind of harvest therewith: thus shall We raise up the dead: perchance ye may remember. 


And it is He Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before His Mercy (rain). Till when they 
have carried a heavy-laden cloud, We drive it to a land that is dead, then We cause water (rain) to descend 
thereon. Then We produce every kind of fruit therewith. Similarly, We shall raise up the dead, so that you may 
remember or take heed. 


And He it is Who sendeth the winds as tidings heralding His mercy, till, when they bear a cloud heavy (with 
rain), We lead it to a dead land, and then cause water to descend thereon and thereby bring forth fruits of every 
kind. Thus bring We forth the dead. Haply ye may remember. 


And He it is Who sends forth the winds bearing good news before His mercy, until, when they bring up a laden 
cloud, We drive it to a dead land, then We send down water on it, then bring forth with it of fruits of all kinds; 
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Yakhruju ‘Illa Nakiddan Kadhdlika Nusarrifu Al-'Ayati Ligawmin Yashkuriina 
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From the land that is clean and good, by the will of its Cherisher, springs up produce, (rich) after its kind: but 
from the land that is bad, spring up nothing but that which is niggardly: thus do We explain the signs by various 
(symbols) to those who are grateful. 


The vegetation of a good land comes forth (easily) by the Permission of its Lord, and that which is bad, brings 
forth nothing but (a little) with difficulty. Thus do We explain variously the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) for a people who give thanks. 


As for the good land, its vegetation cometh forth by permission of its Lord; while as for that which is bad, only 
the evil cometh forth (from it). Thus do We recount the tokens for people who give thanks. 


And as for the good land, its vegetation springs forth (abundantly) by the permission of its Lord, and (as for) 
that which is inferior (its herbage) comes forth but scantily; thus do We repeat the communications for a people 
who give thanks. 
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Laqad 'Arsalna Nihdan 'Tla Qawmihi Faqala Ya Qawmi A ‘budi Allaha Ma Lakum Min 
TlahinGhayruhu 'Tnni 'Akhafu ‘Alaykum ‘Adhaba Yawmin ‘Azimin 
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Jalandhry 
a(S ty Oe ie OPA eee le 
ee We sent Noah to his people. He said: "O my people! worship Allah! ye have no other god but Him. I fear for 
you the punishment of a dreadful Day! 
Indeed, We sent Nah (Noah) to his people and he said: "O my people! Worship Allah! You have no other [ah 
M&han = (God) but Him. (La ilaha ill-allah: none has the right to be worshipped but Allah). Certainly, I fear for you the 
torment of a Great Day!” 
aes We sent Noah (of old) unto his people, and he said: O my people! Serve Allah. Ye have no other God save 
Him. Lo! I fear for you the retribution of an Awful Day. 
oer Certainly We sent Nuh to his people, so he said: O my people! serve Allah, you have no god other than Him; 
surely I fear for you the chastisement of a grievous day. 
3 ° 
g 1” . i “~ @ ° e ° so “1% 
‘* 5 a“ * * : cal 
OOS cet Soe ob Si Uy 4058 Ge Wel! JU 
Of The leades Sis Said Je 
We see you 3 Verily we by His people 4 258 
plain om Error Je In te 
transit = OGla Al-Mala'u Min Qawmihi 'Inna Lanardka Fi Dalalin Mubinin 
AhmedAli Beth. 2 aud unbe Lh SI 
Jalandhry BA CouE-ut pL Le Ze tei Sule 
vusufali The leaders of his people said: "Ah! we see thee evidently wandering (in mind)." 
mkhan The leaders of his people said: "Verily, we see you in plain error." 


Pickthal 


Shakir 


The chieftains of his people said: Lo! we see thee surely in plain error. 


The chiefs of his people said: Most surely we see you in clear error. 
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AhmedAli 
Jalandhry un 6b bony Us Lh oe ui" TAC, utd (ie Coe Us| 
oer He said: "O my people! No wandering is there in my (mind): on the contrary I am an messenger from the Lord 
and Cherisher of the worlds! 
ee [Nah (Noah)] said: "O my people! There is no error in me, but Iam a Messenger from the Lord of the 'Alamin 
j (mankind, jinn and all that exists)! 
pickthal He said: O my people! Ggallal 
Shakir He said: O my people! there is no error in me, but I am an messenger from the Lord of the worlds. 
° ‘ Sgr a o% eS ¥) y “j 
662% Ogle Yu al Zs ally oN caily oy SVL Sil 
(of) my Lord eS Messages LYK, I convey to you welil 
And I know Ay To you a And give advise peal 
That le Allah aU). From oy 
You know s) galas Do not y 
a 'Uballighukum Risdlati Rabbi Wa 'Ansahu Lakum Wa 'A‘lamu Mina Allahi Ma La 
Ta ‘lamina 
AhmedAli 2b (Fun bl tbo ep fo Plas Ux See Uk" al x OB eb wel 
Jalandhry ree = OL Us a unt Gd ce zy) Se Lt sl Us Salts Gules! Us G% pb L Bog 2 ara 
ae "T but fulfil towards you the duties of my Lord's mission: sincere is my advice to you and I know from Allah 
something that ye know not. 
ee "I convey unto you the Messages of my Lord and give sincere advice to you. And I know from Allah what you 


Pickthal 


Shakir 


* 


know not. 

I convey unto you the messages of my Lord and give good counsel unto you, and know from Allah that which 
ye know not. 

I deliver to you the messages of my Lord, and I offer you good advice and I know from Allah what you do not 
know. 
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‘Awa ajibtum ‘An Ja'akum Dhikrun Min Rabbikum “Ald Rajulin Minkum Liyundhirakum Wa 
Litattaqia Wa La‘allakum Turhamiina 
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"Do ye wonder that there hath come to you a reminder from your Lord through a man of your own people, to 


warn you— so that ye may fear Allah and haply receive His Mercy?" 


"Do you wonder that there has come to you a Reminder from your Lord through a man from amongst you, that 
he may warn you, so that you may fear Allah and that you may receive (His) Mercy?" 


Marvel ye that there should come unto you a Reminder from your Lord by means of a man among you, that he 
may warn you, and that ye may keep from evil, and that haply ye may find mercy. 


What! do you wonder that a reminder has come to you from your Lord through a man from among you, that he 
might warn you and that you might guard (against evil) and so that mercy may be shown to you? 
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Ladhina Kadhdhabi Bi'ayatina 'Innahum Kani Qawmdaan ‘Amina 


at Se bevlo wie Leela peasy Ser £ le lL KAlmiclL yrilé 
z 


pee we ged Mpg e bh LPL ged SIL Bot 


800 


The Holy Quran 


The Heights Sura # 7 — 206 Verses - Makkah HMI Oye 








YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


2 Neder be bo) 
But they rejected him, and We delivered him, and those with him, in the Ark: But We overwhelmed in the 


Flood those who rejected our signs. They were indeed a blind people! 


But they belied him, so We saved him and those along with him in the ship, and We drowned those who belied 
Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.). They were indeed a blind people 


But they denied him, so We saved him and those with him in the ship, and We drowned those who denied Our 
tokens. Lo! they were blind folk. 


But they called him a liar, so We delivered him and those with him in the ark, and We drowned those who 
rejected Our communications; surely they were a blind people. 


ae 
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Their brother ere Ad (We sent) > And to idly 
O my people age & He said Jb Hud 5 Kye) 
Do not Allah a Worship \ gs 
God a Any ce You have od 
You fear Allah ¢ gf Will not then sGi But Him 5 0 i 
ee ala ‘Adin 'Akhahum Hiiddan Qala Ya Qawmi A ‘budii Allaha Ma Lakum Min 
TlahinGhayruhu 'Afala Tattaquna 
AhmedAli Ut EB ie von” Wildly L bike Sof Avett Lor dle L yesh Lt (el 
LSP te Milly Ll shes S glade UL yt Son de L glo fe Fre hal 
Jalandhry sl? 
oer To the Ad people, (We sent) Hud one of their (own) brethren: he said: "O my people! worship Allah! ye have 
no other god but Him. Will yet not fear (Allah)?" 
And to 'Ad (people, We sent) their brother Hid. He said: "O my people! Worship Allah! You have no other 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Tah (God) but Him. (LA ilaha ill-allah: none has the right to be worshipped but Allah). Will you not fear 
(Allah)?" 


And unto (the tribe of) A'ad (We sent) their brother, Hud. He said: O my people! Serve Allah. Ye have no other 
God save Him. Will ye not ward off (evil)? 


And to Ad (We sent) their brother Hud. He said: O my people! serve Allah, you have no god other than Him; 
will you not then guard (against evil)? 
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Qala Al-Mala'u Al-Ladhina Kafarti Min Qawmihi ‘Inna Lanaraka Fi Safahatin Wa 'Inna 
Lanazunnuka Mina Al-Kadhibina 


BLES pal pe he Tela WL ASU 


Jalandhry tL Sel Oe fan Pus (SLES iby nie Sol 
Fear The leaders of the unbelievers among his people said: "Ah! we see thou art an imbecile!" and "we think thou art 
a liar!" 
ae The leaders of those who disbelieved among his people said: "Verily, we see you in foolishness, and verily, we 
think you are one of the liars." 
ae The chieftains of his people, who were disbelieving, said: Lo! we surely see thee in foolishness, and lo! we 
deem thee of the liars. 
et The chiefs of those who disbelieved from among his people said: Most surely we see you in folly, and most 
surely we think you to be of the liars. 
z 0 4 we Z y a) ao sae ae pA ae 
G67 % Sei Oy dy Spey gy dali gy Ged 05 G JE 
(there is) not geal O my people ass & he said Je 
But I (am) Es Folly dali In me we 
Lord ©) From ce A Messenger ayes) 
(of) the worlds Ceol tall 
transit QGla Ya Qawmi Laysa Bi Safahatun Wa Lakinni Rasiilun Min Rabbi Al-‘Alamina 
AhmedAli Url 2 op Spe borg ae Bs Ut Ul ie (Fe Hy 
Jalandhry Un 6 ool ot he et eb W fate pedicle UE ye 
vusufali_ He said: "O my people! Iam not imbecile, but (I am) an messenger from the Lord and Cherisher of the worlds! 
eee (Hid) said: "O my people! There is no foolishness in me, but (I am) a Messenger from the Lord of the 'Alamin 
; (mankind, jinn and all that exists)! 
Pickthal He said: O my people! There is no foolishness in me, but I am a messenger from the Lord of the Worlds. 
Shakir He said: O my people! there is no folly in me, but I am an messenger of the Lord of the worlds. 
68 a Fe 6 eet ie 2 ee ae 
GOB Ceel Boel oN Uly gh Sey Sal 
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Jalandhry Us 9 Zuly ll Lvs! Us (Boba ve de ee 
vusufai "IT but fulfil towards your the duties of my Lord's mission: I am to you a sincere and trustworthy adviser. 


M&han —"T convey unto you the Messages of my Lord, and I am a trustworthy adviser (or well-wisher) for you 
Pickthal I convey unto you the messages of my Lord and am for you a true adviser. 


Shakir I deliver to you the messages of my Lord and I am a faithful adviser to you: 
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‘Awa ajibtum ‘An Ja'akum Dhikrun Min Rabbikum “Ald 
transit = Rajulin Minkum Liyundhirakum WaAdhkuru 'Idh Ja‘alakum Khulafa'a Min Ba‘di Qawmi 
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"Do ye wonder that there hath come to you a message from your Lord through a man of your own people, to 
warn you? Call in remembrance that he made you inheritors after the people of Noah, and gave you a stature 
tall among the nations. Call in remembrance the benefits (ye have received) from Allah: that so Ye may 
prosper." 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


"Do you wonder that there has come to you a Reminder (and an advice) from your Lord through a man from 
amongst you to warn you? And remember that He made you successors after the people of Nih (Noah), and 
increased you amply in stature. So remember the graces (bestowed upon you) from Allah, so that you may be 
successful." 


M.Khan 
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Marvel ye that there should come unto you a Reminder from your Lord by means of a man among you, that he 
Pickthal may warn you? Remember how He made you viceroys after Noah's folk, and gave you growth of stature. 

Remember (all) the bounties of your Lord, that haply ye may be successful. 

What! do you wonder that a reminder has come to you from your Lord through a man from among you that he 
Shakir might warn you? And remember when He made you successors after Nuh's people and increased you in 

excellence in respect of make; therefore remember the benefits of Allah, that you may be successful. 
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They said: "Comest thou to us, that we may worship Allah alone, and give up the cult of our fathers? Bring us 
what thou threatenest us with, if so be that thou tellest the truth!” 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


aan They said: "You have come to us that we should worship Allah Alone and forsake that which our fathers used 
to worship. So bring us that wherewith you have threatened us if you are of the truthful.” 


They said: Hast come unto us that we should serve Allah alone, and forsake what our fathers worshipped? Then 


Pickthal . 3 : 
ee bring upon us that wherewith thou threatenest us if thou art of the truthful! 


eet They said: Have you come to us that we may serve Allah alone and give up what our fathers used to serve? 
Then bring to us what you threaten us with, if you are of the truthful ones. 
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He said: "punishment and wrath have already come upon you from your Lord: dispute ye with me over names 
which ye have devised— ye and your fathers— without authority from Allah? Then wait: I am amongst you, 
also waiting." 


(Hid) said: "Torment and wrath have already fallen on you from your Lord. Dispute you with me over names 
which you have named - you and your fathers, with no authority from Allah? Then wait, Iam with you among 
those who wait." 


He said: Terror and wrath from your Lord have already fallen on you. Would ye wrangle with me over names 
which ye have named, ye and your fathers, for which no warrant from Allah hath been revealed? Then await 
(the consequence), lo! I (also) am of those awaiting (it). 


He said: Indeed uncleanness and wrath from your Lord have lighted upon you; what! do you dispute with me 
about names which you and your fathers have given? Allah has not sent any authority for them; wait then, I too 
with you will be of those who wait. 
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We saved him and those who adhered to him, by our Mercy and We cut off the roots of those who rejected our 
Signs and did not believe. 


So We saved him and those who were with him by a Mercy from Us, and We cut the roots of those who belied 
Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations), and they were not believers. 


And We saved him and those with him by a mercy from Us, and We cut the root of those who denied Our 
revelations and were not believers. 


So We delivered him and those with him by mercy from Us, and We cut off the last of those who rejected Our 
communications and were not believers. 
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Bisu'in Faya'khudhakum ‘Adhdabun 'Alimun 


806 


The Holy Quran 


The Heights Sura # 7 — 206 Verses - Makkah eyo Oye 








AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


eo ep Soret et stan” Wille £ be Sa Soh ioe IW Glo Sle £ lard or 
Jin wih te YuellLly wifi breve WL MAIC EF 
bh Ne 

Ube tte” Wty £ ls fest Sls IML EL) MELE L ble L ylesd SF BI 
Jat oti Sle ol Me of 2 oe I le 6G) -< GI Me op Shed 
CL theese Osteo grelfleAz 


To the Thamud people (We sent) Salih one of their own brethren: he said: "O my people! Worship Allah; ye 
have no other god but Him. Now hath come unto you a clear (sign) from your Lord! This she-camel of Allah is 
a sign unto you: so leave her to graze in Allah's earth and let her come to no harm, or ye shall be seized with a 
grievous punishment. 


And to Thamid (people, We sent) their brother Salih (Saleh). He said: "O my people! Worship Allah! You 
have no other [lah (God) but Him. (La ilaha ill-allah: none has the right to be worshipped but Allah). Indeed 
there has come to you a clear sign (the miracle of the coming out of a huge she-camel from the midst of a rock) 
from your Lord. This she-camel of Allah is a sign unto you; so you leave her to graze in Allah's earth, and 
touch her not with harm, lest a painful torment should seize you. 

And to (the tribe of) Thamud (We sent) their brother Salih. He said: O my people! Serve Allah. Ye have no 
other God save Him. A wonder from your Lord hath come unto you. Lo! this is the camel of Allah, a token 
unto you; so let her feed in Allah's earth, and touch her not with hurt lest painful torment seize you. 

And to Samood (We sent) their brother Salih. He said: O my people! serve Allah, you have no god other than 
Him; clear proof indeed has come to you from your Lord; this is (as) Allah's she-camel for you-- a sign, 
therefore leave her alone to pasture on Allah's earth, and do not touch her with any harm, otherwise painful 
chastisement will overtake you. 
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Wa Adhkurt ‘Idh Ja‘alakum Khulafa'a Min Ba‘di ‘Adin Wa Bawwa'akum Fi Al-'Ardi 
Tattakhidhiina Min Suhiliha Qusiraan Wa Tanhitiina Al-Jibdala 
Buyitaan Fadhkura 'Ala'aAllahi Wa La Ta thaw Fi Al-'Ardi Mufsidina 
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"And remember how He made you inheritors after the Ad people and gave you habitations in the land: ye build 
for yourselves palaces and castles in (open) plains, and carve out homes in the mountains; so bring to 
remembrance the benefits (ye have received) from Allah, and refrain from evil and mischief on the earth." 


"And remember when He made you successors after 'Ad (people) and gave you habitations in the land, you 
build for yourselves palaces in plains, and carve out homes in the mountains. So remember the graces 
(bestowed upon you) from Allah, and do not go about making mischief on the earth." 

And remember how He made you viceroys after A'ad and gave you station in the earth. Ye choose castles in the 
plains and hew the mountains into dwellings. So remember (all) the bounties of Allah and do not evil, making 
mischief in the earth. 

And remember when He made you successors after Ad and settled you in the land-- you make mansions on its 
plains and hew out houses in the mountains-- remember therefore Allah's benefits and do not act corruptly in 
the land, making mischief. 
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YusufAli 


The leaders of the arrogant party among his people said to those who were reckoned powerless— those among 
them who believed: "Know ye indeed that Salih is a messenger from his Lord?" They said: "We do indeed 
believe in the revelation which hath been sent through him." 


The leaders of those who were arrogant among his people said to those who were counted weak - to such of 


M«&han — them as believed: "Know you that Salih is one sent from his Lord." They said: "We indeed believe in that with 
which he has been sent." 
The chieftains of his people, who were scornful, said unto those whom they despised, unto such of them as 
Pickthal believed: Know ye that Salih is one sent from his Lord? They said: Lo! In that wherewith he hath been sent we 
are believers. 
The chief of those who behaved proudly among his people said to those who were considered weak, to those 
Shakir who believed from among them: Do you know that Salih is sent by his Lord? They said: Surely we are 
believers in what he has been sent with 
4 i oe 9 BOLT 2 a Pee % ae ee 
76% OglS ay gacal CMY Ul leet Gall SU 
They showed IgXébat Who Zyl Said aC 
arrogance 
You believe wnat In that which sil Verily we by 
disbelieve ws) 9531S" In ay 
transit Qala Al-Ladhina Astakbaru 'Innd Bial-Ladhi 'Amantum Bihi KGfiriina 
AhmedAli Zbl me ut rd Ue 
Jalandhry Zehir Li lege tLL ba obh-yi 
vusufali ‘The arrogant party said: "For our part, we reject what ye believe in." 
m.khan Those who were arrogant said: "Verily, we disbelieve in that which you believe in." 


Pickthal 


Shakir 
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Those who were scornful said: Lo! in that which ye believe we are disbelievers. 


Those who were haughty said: Surely we are deniers of what you believe in. 
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Fa ‘aqarii An-Nagqata Wa ‘Ataw ‘An 'Amri Rabbihim Wa Oali Ya Salihu A'tina Bima 
Ta‘iduna 'In Kunta Mina Al-Mursalina 
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Jalandhry ye eS F 
dy palin al 
ae Then they ham-strung the she-camel and insolently defied the order of their Lord saying: "O Salih! bring about 
thy threats, if thou art a messenger (of Allah)!" 
pee So they killed the she-camel and insolently defied the Commandment of their Lord, and said: "O Salih! Bring 


Pickthal 


Shakir 


about your threats if you are indeed one of the Messengers (of Allah)." 


So they hamstrung the she-camel, and they flouted the commandment of their Lord, and they said: O Salih! 
Bring upon us that thou threatenest if thou art indeed of those sent (from Allah). 


So they slew the she-camel and revolted against their Lord's commandment, and they said: O Salih! bring us 
what you threatened us with, if you are one of the messengers. 
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Jalandhry 
vusufAli_ So the earthquake took them unawares, and they lay prostrate in their homes in the morning! 
MKhan So the earthquake seized them, and they lay (dead), prostrate in their homes. 
Pickthal So the earthquake seized them, and morning found them prostrate in their dwelling-place. 
Shakir Then the earthquake overtook them, so they became motionless bodies in their abode. 
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Jalandhry 
Z, Ce 
nae So Salih left them, saying: "O my people! I did indeed convey to you the message for which I was sent by my 
Lord: I gave you good counsel but ye love not good counsellors!" 
oe Then he (Salih) turned from them, and said: "O my people! I have indeed conveyed to you the Message of my 
Lord, and have given you good advice but you like not good advisers." 
ae And Salih turned from them and said: O my people! I delivered my Lord's message unto you and gave you 
good advice, but ye love not good advisers. 
ate Then he turned away from them and said: O my people I did certainly deliver to you the message of my Lord, 
and I gave you good advice, but you do not love those who give good advice. 
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Jalandhry 
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ae We also (sent) Lut: he said to his people: "Do ye commit lewdness such as no people in creation (ever) 
committed before you? 
ee And (remember) Lit (Lot), when he said to his people: "Do you commit the worst sin such as none preceding 
you has committed in the 'Alamin (mankind and jinn)? 
ee And Lot! (Remember) when he said unto his folk: Will ye commit abomination such as no creature ever did 
before you? 
ae And (We sent) Lut when he said to his people: What! do you commit an indecency which any one in the world 
has not done before you? 
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"For ye practise your lusts on men in preference to women: ye are indeed a people transgressing beyond 
bounds." 


"Verily, you practise your lusts on men instead of women. Nay, but you are a people transgressing beyond 
bounds (by committing great sins)." 


Lo! ye come with lust unto men instead of women. Nay, but ye are wanton folk. 


Most surely you come to males in lust besides females; nay you are an extravagant people. 
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And his people gave no answer but this: they said "Drive them out of your city: these are indeed men who want 
to be clean and pure!" 


And the answer of his people was only that they said: "Drive them out of your town, these are indeed men who 
want to be pure (from sins)!" 


And the answer of his people was only that they said (one to another): Turn them out of your township. They 
are folk, forsooth, who keep pure. 


And the answer of his people was no other than that they said: Turn them out of your town, surely they are a 
people who seek to purify (themselves). 
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Yusufali_ But We saved him and his family except his wife: she was of those who lagged behind. 
m.khan Then We saved him and his family, except his wife; she was of those who remained behind (in the torment) 
Pickthal And We rescued him and his household, save his wife, who was of those who stayed behind. 


Shakir So We delivered him and his followers, except his wife; she was of those who remained behind. 
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And We rained down on them a shower (of brimstone): then see what was the end of those who indulged in sin 
and crime! 


YusufAli 


And We rained down on them a rain (of stones). Then see what was the end of the Mujrimiin (criminals, 
polytheists and sinners). 


M.Khan 


Pickthal And We rained a rain upon them. See now the nature of the consequence of evil-doers! 


Shakir And We rained upon them a rain; consider then what was the end of the guilty. 
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To the Madyan people We sent Shu‘ aib, one of their own brethren: he said: "0 my people! Worship Allah; Ye 
have no other god but Him. Now hath come unto you a clear (sign) from your Lord! Give just measure and 
weight, nor withhold from the people the things that are their due; and do no mischief on the earth after it has 
been set in order: that will be best for you, if ye have Faith. 


And to (the people of) Madyan (Midian), (We sent) their brother Shu'aib. He said: "O my people! Worship 
Allah! You have no other [lah (God) but Him. [La ilaha ill-allah (none has the right to be worshipped but 
Allah)]." Verily, a clear proof (sign) from your Lord has come unto you; so give full measure and full weight 
and wrong not men in their things, and do not mischief on the earth after it has been set in order, that will be 
better for you, if you are believers. 


And unto Midian (We sent) their brother, Shu'eyb. He said: O my people! Serve Allah. Ye have no other God 
save Him. Lo! a clear proof hath come unto you from your Lord; so give full measure and full weight and 
wrong not mankind in their goods, and work not confusion in the earth after the fair ordering thereof. That will 
be better for you, if ye are believers. 


And to Madyan (We sent) their brother Shu'aib. He said: O my people! serve Allah, you have no god other than 
Him; clear proof indeed has come to you from your Lord, therefore give full measure and weight and do not 


814 


The Holy Quran 


The Heights Sura # 7 — 206 Verses - Makkah HMI Oye 








diminish to men their things, and do not make mischief in the land after its reform; this is better for you if you 
are believers: 
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"And squat not on every road, breathing, threats, hindering from the path of Allah those who believe in Him 
and seek to make it something crooked; but remember how ye were little, and He gave you increase. And hold 
in your mind's eye what was the end of those who did mischief. 


"And sit not on every road, threatening, and hindering from the Path of Allah those who believe in Him. and 
seeking to make it crooked. And remember when you were but few, and He multiplied you. And see what was 
the end of the Mufsidiin (mischief-makers, corrupters, liars). 

Lurk not on every road to threaten (wayfarers), and to turn away from Allah's path him who believeth in Him, 
and to seek to make it crooked. And remember, when ye were but few, how He did multiply you. And see the 
nature of the consequence for the corrupters! 

And do not lie in wait in every path, threatening and turning away from Allah's way him who believes in Him 
and seeking to make it crooked; and remember when you were few then He multiplied you, and consider what 
was the end of the mischief-makers. 
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"And if there is a party among you who believes in the Message with which I have been sent and a party which 


does not believe hold yourselves in patience until Allah doth decide between us: for He is the best to decide." 


"And if there is a party of you who believes in that with which I have been sent and a party who do not believe, 
so be patient until Allah judges between us, and He is the Best of judges." 

And if there is a party of you which believeth in that wherewith I have been sent, and there is a party which 
believeth not, then have patience until Allah judge between us. He is the Best of all who deal in judgment. 


And if there is a party of you who believe in that with which am sent, and another party who do not believe, 
then wait patiently until Allah judges between us; and He is the best of the Judges. 
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The leaders, the arrogant party among his people, said: "O Shu‘aib! we shall certainly drive thee out of our 
Yusufali — city— (thee) and those who believe with thee: or else ye (thou and they) shall have to return to our religion." 
He said: "what! even though we do detest (them)? 


The chiefs of those who were arrogant among his people said: "We shall certainly drive you out, O Shu'aib, and 
Mkhan — those who have believed with you from our town, or else you (all) shall return to our religion." He said: "Even 
though we hate it?”. 


The chieftains of his people, who were scornful, said: Surely we will drive thee out, O Shu'eyb, and those who 
believe with thee, from our township, unless ye return to our religion. He said: Even though we hate it? 


Pickthal 


The chiefs, those who were proud from among his people said: We will most certainly turn you out, O Shu'aib, 
Shakir and (also; those who believe with you, from our town, or you shall come back to our faith. He said: What! 
though we dislike (it)? 
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"We should indeed invent a lie against Allah, if we returned to your ways after Allah hath rescued us 
therefrom: nor could we by any manner of means return thereto unless it be as in the Will and plan of Allah, 
Our Lord. Our Lord can reach out to the utmost recesses of things in His knowledge. In Allah is our trust. Our 
Lord! Decide thou between us and our people in truth, for thou art the best to decide." 


"We should have invented a lie against Allah if we returned to your religion, after Allah has rescued us from it. 
And it is not for us to return to it unless Allah, our Lord, should will. Our Lord comprehends all things in His 
Knowledge. In Allah (Alone) we put our trust. Our Lord! Judge between us and our people in truth, for You are 
the Best of those who give judgment.” 


We should have invented a lie against Allah if we returned to your religion after Allah hath rescued us from it. 
It is not for us to return to it unless Allah our Lord should (so) will. Our Lord comprehendeth all things in 
knowledge. In Allah do we put our trust. Our Lord! Decide with truth between us and our folk, for Thou art the 
best of those who make decision. 


Indeed we shall have forged a lie against Allah If we go back to your religion after Allah has delivered us from 
It, and it befits us not that we should go back to it, except if Allah our Lord please: Our Lord comprehends all 
things :n His knowledge; in Allah do we trust: Our Lord! decide between us and our people with truth; and 
Thou art the best of deciders. 
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vusufali_ The leaders the unbelievers among his people said "if ye follow Shu'ayb, be sure then ye are ruined!" 


The chiefs of those who disbelieved among his people said (to their people): "If you follow Shu'aib, be sure 


oe then you will be the losers!" 
ne But the chieftains of his people, who were disbelieving, said: If ye follow Shu'eyb, then truly ye shall be the 
losers. 
ee And the chiefs of those who disbelieved from among his people said: If you follow Shu'aib, you shall then most 
surely be losers 
1 2 ms 8 A ‘ gro % Oto ty 9 1247, 8% 
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vusufali But the earthquake took them unawares and they lay prostrate in their homes before the morning! 
MKhan So the earthquake seized them and they lay (dead), prostrate in their homes 
Pickthal So the earthquake seized them and morning found them prostrate in their dwelling-place. 


Shakir Then the earthquake overtook them, so they became motionless bodies in their abode. 
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The men who rejected Shuayb became as if they had never been in the homes where they had flourished: the 


men who rejected Shu’aib it was they who were ruined! 


Those who belied Shu'aib, became as if they had never dwelt there (in their homes). Those who belied Shu'aib, 
they were the losers. 


Those who denied Shu'eyb became as though they had not dwelt there. Those who denied Shu'eyb, they were 
the losers. 


Those who called Shu'aib a liar were as though they had never dwelt therein; those who called Shu'aib a liar, 
they were the losers. 
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So Shu aib left them saying: "O my people! I did indeed convey to you the Messages for which I was sent by 
my Lord: I gave you good counsel, but how shall I lament over a people who refuse to believe! 


Then he (Shu'aib) turned from them and said: "O my people! I have indeed conveyed my Lord's Messages unto 
you and I have given you good advice. Then how can I sorrow for the disbelieving people's (destruction).” 


So he turned from them and said: O my people! I delivered my Lord's messages unto you and gave you good 
advice; then how can I sorrow for a people that rejected (truth)? 


So he turned away from them and said: O my people! certainly I delivered to you the messages of my Lord and 
I gave you good advice; how shall I then be sorry for an unbelieving people? 
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Whenever We sent a prophet to a town, We took up its people in suffering and adversity, in order that they 


And We sent no Prophet unto any town (and they denied him), but We seized its people with suffering from 
MKhan extreme poverty (or loss in wealth) and loss of health (and calamities), so that they might humiliate themselves 


(and repent to Allah). 
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And We sent no prophet unto any township but We did afflict its folk with tribulation and adversity that haply 


And We did not send a prophet in a town but We overtook its people with distress and affliction in order that 
they might humble themselves. 
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Then We changed their suffering into prosperity, until they grew and multiplied, and began to say: "Our fathers 
(too) were touched by suffering and affluence."...Behold! We took them to account of a sudden, while they 
realized not (their peril). 


Then We changed the evil for the good, until they increased in number and in wealth, and said: "Our fathers 
were touched with evil (loss of health and calamities) and with good (prosperity)." So We seized them all of a 
sudden while they were unaware. 


Then changed We the evil plight for good till they grew affluent and said: Tribulation and distress did touch 
our fathers. Then We seized them unawares, when they perceived not. 


Then We gave them good in the place of evil until they became many and said: Distress and happiness did 
indeed befall our fathers. Then We took them by surprise while they did not perceive. 
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If the people of the towns had but believed and feared Allah, We should indeed have opened out to them (all 
kinds of) blessings from heaven and earth; but they rejected (the truth) and We brought them to book for their 
misdeeds. 


And if the people of the towns had believed and had the Taqwa (piety), certainly, We should have opened for 
them blessings from the heaven and the earth, but they belied (the Messengers). So We took them (with 
punishment) for what they used to earn (polytheism and crimes). 


And if the people of the townships had believed and kept from evil, surely We should have opened for them 
blessings from the sky and from the earth. But (unto every messenger) they gave the lie, and so We seized them 
on account of what they used to earn. 


And if the people of the towns had believed and guarded (against evil) We would certainly have opened up for 
them blessings from the heaven and the earth, but they rejected, so We overtook them for what they had earned. 
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vusufali Did the people of the towns feel secure against the coming of our wrath by night while they were asleep? 
pane Did the people of the towns then feel secure against the coming of Our Punishment by night while they are 
asleep? 
eer Are the people of the townships then secure from the coming of Our wrath upon them as a night-raid while they 
sleep? 
za What! do the people of the towns then feel secure from Our punishment coming to them by night while they 
sleep? 
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vusufali_ Orr else did they feel secure against its coming in broad daylight while they played about (carefree)? 
ae Or, did the people of the towns then feel secure against the coming of Our Punishment in the forenoon while 
they were playing? 
nae Or are the people of the townships then secure from the coming of Our wrath upon them in the daytime while 
they play? 
sae What! do the people of the towns feel secure from Our punishment coming to them in the morning while they 
play? 
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Did they then fell secure against the plan of Allah? but no one can feel secure from the plan of Allah, except 
those (doomed) to ruin! 


Did they then feel secure against the Plan of Allah? None feels secure from the Plan of Allah except the people 
who are the losers. 

Are they then secure from Allah's scheme? None deemeth himself secure from Allah's scheme save folk that 
perish. 


What! do they then feel secure from Allah's plan? But none feels secure from Allah's plan except the people 
who shall perish. 
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To those who inherit the earth in succession to its (previous) possessors, is it not a guiding (lesson) that if We 
so willed, We could punish them (too) for their sins, and seal up their hearts so that they could not hear? 


Is it not clear to those who inherit the earth in succession from its (previous) possessors, that had We willed, 
We would have punished them for their sins. And We seal up their hearts so that they hear not? 


Is it not an indication to those who inherit the land after its people (who thus reaped the consequence of evil- 
doing) that, if We will, We can smite them for their sins and print upon their hearts so that they hear not? 
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Is it not clear to those who inherit the earth after its (former) residents that if We please We would afflict them 
on account of their faults and set a seal on their hearts so they would not hear. 
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Such were the towns whose story We (thus) relate unto thee: there came indeed to them their messengers with 
clear (signs): but they would not believe what they had rejected before. Thus doth Allah seal up the heart of 
those who reject Faith. 


Those were the towns whose story We relate unto you (O Muhammad SAW). And there came indeed to them 
their Messengers with clear proofs, but they were not such as to believe in that which they had rejected before. 
Thus Allah does seal up the hearts of the disbelievers (from every kind of religious guidance) 


Such were the townships. We relate some tidings of them unto thee (Muhammad). Their messengers verily 
came unto them with clear proofs (of Allah's Sovereignty), but they could not believe because they had before 
denied. Thus doth Allah print upon the hearts of disbelievers (that they hear not). 


These towns-- We relate to you some of their stories, and certainly their messengers came to them with clear 
arguments, but they would not believe in what they rejected at first; thus does Allah set a seal over the hearts of 
the unbelievers 
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Most of them We found not men (true) to their covenant: But most of them We found rebellious and 
disobedient. 

And most of them We found not true to their covenant, but most of them We found indeed Fasiqifin (rebellious, 
disobedient to Allah). 

We found no (loyalty to any) covenant in most of them. Nay, most of them We found wrong-doers. 

And We did not find in most of them any (faithfulness to) covenant, and We found most of them to be certainly 
transgressors. 
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Then after them We sent Moses with Our signs to Pharaoh and his chiefs but they wrongfully rejected them: so 
see what was the end of those who made mischief. 

Then after them We sent Masa (Moses) with Our Signs to Fir'aun (Pharaoh) and his chiefs, but they wrongfully 
rejected them. So see how was the end of the Mufsidiin (mischief-makers, corrupters). 

Then, after them, We sent Moses with our tokens unto Pharaoh and his chiefs, but they repelled them. Now, see 
the nature of the consequence for the corrupters! 

Then we raised after them Musa with Our communications to Firon and his chiefs, but they disbelieved in 
them; consider then what was the end of the mischief makers. 
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Moses said: "O Pharaoh! I am a messenger from the Lord of the worlds.— 


And Misa (Moses) said: "O Fir'aun (Pharaoh)! Verily I am a Messenger from the Lord of the 'Alamin 
(mankind, jinn and all that exists). 


Moses said: O Pharaoh! Lo! I ama messenger from the Lord of the Worlds, 
And Musa said: O Firon! surely Iam a messenger from the Lord of the worlds: 
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"One for whom it is right to say nothing but truth about Allah. Now have I come unto you (people) from your 
Lord with a clear (sign): so let the children of Israel depart along with me." 


"Proper it is for me that I say nothing concerning Allah but the truth. Indeed I have come unto you from your 
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Lord with a clear proof. So let the Children of Israel depart along with me." 


Approved upon condition that I speak concerning Allah nothing but the truth. I come unto you (lords of Egypt) 
with a clear proof from your Lord. So let the Children of Israel go with me. 
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(Iam) worthy of not saying anything about Allah except the truth: I have come to you indeed with clear proof 
from your Lord, therefore send with me the children of Israel 
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yusufali_ (Pharaoh) said: "If indeed thou hast come with a sign, show it forth— if thou tellest the truth." 

anon [Fir'aun (Pharaoh)] said: "If you have come with a sign, show it forth, - if you are one of those who tell the 


Pickthal 


Shakir 


And instantly 


Manifest 


Translit 


truth." 


(Pharaoh) said: If thou comest with a token, then produce it, if thou art of those who speak the truth. 


He said: If you have come with a sign, then bring it, if you are of the truthful ones. 


= ee Ce Rie oe « Bees 
107% Cet OLS cep 1519 Olied NAB 
tt His staff glee They he threw 


Ces A serpent usd It (became) ic; 


Fa'alqa ‘Asahu Fa'idha Hiya Thu*banun Mubinun 


AhmedAli Use Wwil6~ 2h lols ble GL UIA 
Jalandhry Un oititecdy lio Bu tn filer 
vusufali Then (Moses) threw his rod, and behold! it was a serpent plain (for all to see)! 

M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


And instantly 


Then [Misa (Moses)] threw his stick and behold! it was a serpent, manifest! 
Then he flung down his staff and lo! it was a serpent manifest; 


So he threw his rod, then lo! it was a clear serpent. 
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To the beholders on SU White (luminous) slag It (was) ic; 


transit Wa Naza‘a Yadahu Fa'idha Hiya Bayda'u Lilnndzirina 


AhmedAli 6LI AL yh Ay oh IEF Gls! 
Jalandhry BY bea tn Sos 5 FIL AL 


Yusufaii And he drew out his hand, and behold! it was white to all beholders! 
m«han And he drew out his hand, and behold! it was white (with radiance) for the beholders 
Pickthal © And he drew forth his hand (from his bosom), and lo! it was white for the beholders. 


Shakir And he drew forth his hand, and lo! it was white to the beholders. 
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$109 ae ried ida by 53653 055 Yo dh JE 


Of people e383 The chiefs Sts Said Je 
This (is) da Indeed o (of) Pharaoh 5633 
Well-versed wt A sorcer god 


transit — Q@la Al-Mala'u Min Qawmi Fir ‘awna 'Inna Hadhd Lasahirun ‘Alimun 


AhmedAli a Subrblte 62 UE Ube Loi Sor 
Jalandhry ii ab MC Le Zs ee oh 4 


vusufai Said the Chiefs of the people of Pharaoh: "This is indeed a sorcerer well-versed. 
m.than The chiefs of the people of Fir'aun (Pharaoh) said: "This is indeed a well-versed sorcerer; 
Pickthal The chiefs of Pharaoh's people said: Lo! this is some knowing wizard, 


Shakir The chiefs of Firon's people said: most surely this is an enchanter possessed of knowledge: 
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He drives you out Se ou That oi He wants 4a ! 
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So what 1342 Your land co wow ) From oy 

Do you recommend Os ali 


transit = Yuridu 'An Yukhrijakum Min 'Ardikum Famadha Ta'muriina 
AhmedAli oa) ea Wg a bb WO a wha 
Jalandhry fa Ule US Guld te aS) Wax MIE fe Zz sll byl 


Yusufali "His plan is to get you out of your land then what is it ye counsel?" 
M«&han "He wants to get you out of your land, so what do you advise?" 


Pickthal © Who would expel you from your land. Now what do ye advise? 
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Shakir He intends to turn you out of your land. What counsel do you then give? 


A 


S111 Supe silat ob paily set Ae jf 118 


And his brother 613 Keep him in suspense 4z| They said ist 
Cities pide! To 2 And send Aei) 
Heralds Cnpl> 


transit = Qalit 'Arjihi Wa 'Akhahu Wa 'Arsil Fi Al-Mada'ini Hashirina 


AhmedAli oF Lh LSE bytes ell je L lle lL Us| 
Jalandhry ae leony yes ww fb L je L yllise eld Mee yr Ay yt 


vusufali = They said: "Keep him and his brother in suspense (for a while); and send to the cities men to collect— 
m.than They said: "Put him and his brother off (for a time), and send callers to the cities to collect— 
Pickthal They said (unto Pharaoh): Put him off (a while) - him and his brother - and send into the cities summoners, 


Shakir They said: Put him off and his brother, and send collectors into the cities: 


cf 7 w Z if Be 
E12 dé pe J SG 
Sorcerer ye Every AS They bring you 3 rid 


Knowing 


transit — Ya'tiika Bikulli Sahirin ‘Alimin 


AhmedAli Used LL Lolo nb Ue gt 
Jalandhry Gee Ub ie shoal cel 


vusufali And bring up to thee all (our) sorcerers well-versed." 
M&han "That they bring up to you all well-versed sorcerers." 
Pickthal TO bring each knowing wizard unto thee. 


Shakir That they may bring to you every enchanter possessed of knowledge. 


G113% Sedat B55 USO HEY cd Sy ihb Oge5a Speed cle 
(to) Pharaoh 53653 The sorcerers &jeiJ1 And came acy 
For us (J Indeed OI They said Pate 
Are es if &! (would be) reward ea 
The winners Ctl! We tps 


transit. — Wa Ja'a As-Saharatu Fir ‘awna Qalii 'Inna Landa La'ajraan 'In Kunna Nahnu Al-Ghdlibina 
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vusufali © So there came the sorcerers to Pharaoh: they said "Of course we shall have a (suitable) reward if we win!" 


And so the sorcerers came to Fir'aun (Pharaoh). They said: "Indeed there will be a (good) reward for us if we 


M.Khan 2 e 
are the victors. 


Pickthal © And the wizards came to Pharaoh, saying: Surely there will be a reward for us if we are victors. 


Shakir And the enchanters came to Firon (and) said: We must surely have a reward if we are the prevailing ones. 


E114 Guid Gol 43 4 JE 


a indeed you will Xing Yes asi He said a 
Nearest (to me) Compl Of ial 

transit. = OGla Naam Wa 'Innakum Lamina Al-Muqarrabina 

AhmedAli Lik PBs slp 

Jalandhry Lid Sf ot wh Foe L hala pec L ws) 


vusufai ~~ He said: "Yea (and more),— for ye shall in that case be (raised to posts) nearest (to my person)." 
m.khan —- He said: "Yes, and moreover you will (in that case) be of the nearest (to me).” 
Pickthal He answered: Yea, and surely ye shall be of those brought near (to me). 


Shakir He said: Yes, and you shall certainly be of those who are near (to me). 
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The throwers grrses)| 


transit — Qalit Ya Misa ‘Imma 'An Tulgiya Wa 'Imma 'An Nakina Nahnu Al-Mulgina 


AhmedAli ULBAL BIN rll 
Jalandhry Ub AUB Eg Soy ur pitn tol Gx che oP is BAH?) 


vusufali =They said: "O Moses! wilt thou throw (first), or shall we have the (first) throw?" 

mxkhan They said: "O Misa (Moses)! Either you throw (first), or shall we have the (first) throw?" 
Pickthal They said: O Moses! Either throw (first) or let us be the first throwers? 

Shakir They said: O Musa! will you cast, or shall we be the first to cast? 
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Translit 


2 e 


Qala 'Alqi Falamma 'Alqaw Saharii 'A-yuna An-Nasi Wa Astarhabihum Wa Ja't Bisihrin 
“Azimin 


ahmed Washi op Salis we bal oA ge, 708 L yet oe BE 
b ae ‘ef Oe ‘ . ps “ . 3 
L eval Ut Ny ah (GS 608 blob g AT SOIT 28 (Ug Solty L urls By (Ler) 
Jalandhry 
Larbly eels ld Seb eb 
Pee Said Moses: "Throw ye (first)." So when they threw, they bewitched the eyes of the people and struck terror 
into them: and they showed a great (feat of) magic. 
ee He [Masa (Moses)] said: "Throw you (first)." So when they threw, they bewitched the eyes of the people, and 
: struck terror into them, and they displayed a great magic. 
coer He said: Throw! And when they threw they cast a spell upon the people's eyes, and overawed them, and 
produced a mighty spell. 
wee He said: Cast. So when they cast, they deceived the people's eyes and frightened them, and they produced a 
mighty enchantment. 
e Be. yates ee 4.» se ae bt roe of PAS 
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They had (made) O34 What le 
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. ry V4 a ’ i , . 
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Sb PLS 
ae We put it into Moses's mind by inspiration: "throw (now) thy rod": and behold! it swallows up straightway all 
the falsehoods which they fake! 
eon And We reveled to Misa (Moses) (saying): "Throw your stick," and behold! It swallowed up straight away all 


Pickthal 


Shakir 


the falsehoods which they showed. 
And We inspired Moses (saying): Throw thy staff! And lo! it swallowed up their lying show. 
And We revealed to Musa, saying: Cast your rod; then lo! it devoured the lies they told. 
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AhmedaAli 


Jalandhry 


Urbi oll L Yvan CEA 


Un Pie LI idalrelgicA) 


yusufali Thus truth was confirmed and all that they did was made of no effect. 


mkhan Thus truth was confirmed, and all that they did was made of no effect. 


Pickthal ‘Thus was the Truth vindicated and that which they were doing was made vain. 


Shakir So the truth was established, and what they did became null. 


And returned 


a 210 


transit = Faghulibu Hunalika Wa Anqalabu Saghirina 


AhmedAli 


Jalandhry 


Yusufali So they were vanquished there and then, and were made to look small. 


M.khan So they were defeated there and returned disgraced. 


Pickthal Thus were they there defeated and brought low. 


Shakir Thus they were vanquished there, and they went back abased. 


Prostrate 


$1208 gute Spel Alig 


cpl The sorcerers Spe! And fell down ls 


transit Wa 'Ulgiya As-Saharatu Sajidina 


AhmedAli 


Jalandhry 


Yusufali But the sorcerers fell down prostrate in adoration. 


m.khan And the sorcerers fell down prostrate. 


Pickthal And the wizards fell down prostrate, 
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Shakir And the enchanters were thrown down, prostrating (themselves). 
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In Lord oY We believed aT They said ist 
(of) the worlds ead tall 
transit Qala 'Amanna Birabbi Al- ‘Alamina 
AhmedAli Lyk ur bl Ale 


Jalandhry LiyklbrL gh a LL ss 


Yusufali Saying: "we believe in the Lord of the worlds. 

m.khan They said: "We believe in the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists). 
Pickthal Crying: We believe in the Lord of the Worlds, 

Shakir They said: We believe in the Lord of the worlds, 


G122% Og5 105 Longs OH 
And Aaron w) 985 (of) Moses ‘s34 Lord Y) 


transit Rabbi Musa Wa Haruna 


AhmedAli ron) 6 aubual ts 7% 
Jalandhry gb aise css! os (> 
Yusufali "The Lord of Moses and Aaron." 


m«han "The Lord of Miisa (Moses) and Hariin (Aaron)." 
Pickthal ©The Lord of Moses and Aaron. 


Shakir The Lord of Musa and Haroun. 
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YusufAli 


M.Khan 
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Shakir 
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Then 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


To 


Translit 


Qala Fir‘awnu 'Amantum Bihi Qabla 'An 'Adhana Lakum 'Inna Hadha 
LamakrunMakartumihu Fi Al-Madinati Litukhrijii Minha 'Ahlaha Fasawfa Ta ‘lamina 
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Said Pharaoh: "Believe ye in Him before I give you permission? Surely this is a trick which ye have planned in 


the city to drive out its people: but soon shall ye know (the consequences). 


Fir'aun (Pharaoh) said: "You have believed in him [Misa (Moses)] before I give you permission. Surely, this is 
a plot which you have plotted in the city to drive out its people, but you shall come to know. 

Pharaoh said: Ye believe in Him before I give you leave! Lo! this is the plot that ye have plotted in the city that 
ye may drive its people hence. But ye shall come to know! 


Firon said: Do you believe in Him before I have given you permission? Surely this is a plot which you have 
secretly devised in this city, that you may turn out of it its people, but you shall know: 
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"Be sure I will cut off your hands and your feet on opposite sides, and I will cause you all to die on the cross." 
"Surely, I will cut off your hands and your feet from opposite sides, then I will crucify you all." 
Surely I shall have your hands and feet cut off upon alternate sides. Then I shall crucify you every one. 


I will certainly cut off your hands and your feet on opposite sides, then will I crucify you all together. 


6125% Splits % id Gy 1g 


is Indeed we 6 


Z 


Will be returning : paren Our Lord Sy 


Qalu 'Inna 'Ila Rabbina Mungalibina 


oo 
Oo 
Nn 


The Holy Quran 


The Heights Sura # 7 — 206 Verses - Makkah P| 8 yg 








AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 
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They said: "For us, we are but sent back unto our Lord. 
They said: "Verily, we are returning to our Lord. 
They said: Lo! We are about to return unto our Lord! 


They said: Surely to our Lord shall we go back: 


« 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Je 


(as) Muslims ys 


Wa Ma Tangimu Minnd ‘Illa 'An 'Amanna Bi'ayati Rabbind Lamma Ja'atna 
Rabbana 'Afrigh Alayna Sabraan Wa Tawaffana Muslimina 
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"But thou dost wreak thy vengeance on us simply because we believed in the signs of our Lord when they 
reached us! Our Lord! pour out on us patience and constancy, and Take our souls unto Thee as Muslims (who 
bow to Thy will)"! 

"And you take vengeance on us only because we believed in the Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, etc.) of 
our Lord when they reached us! Our Lord! pour out on us patience, and cause us to die as Muslims." 


Thou takest vengeance on us only forasmuch as we believed the tokens of our Lord when they came unto us. 
Our Lord! Vouchsafe unto us steadfastness and make us die as men who have surrendered (unto Thee). 

And you do not take revenge on us except because we have believed in the communications of our Lord when 
they came to us! Our Lord: Pour out upon us patience and cause us to die in submission. 
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Said the chiefs of Pharaoh's people: "wilt thou leave Moses and his people to spread mischief in the land, and to 


yusufali abandon thee and thy gods?" He said: "Their male children will we slay; (only) their females will we save 
alive; and we have over them (power) irresistible." 


AhmedAli 


Jalandhry 


The chiefs of Fir'aun's (Pharaoh) people said: "Will you leave Misa (Moses) and his people to spread mischief 
Mkhan in the land, and to abandon you and your gods?" He said: "We will kill their sons, and let live their women, and 
we have indeed irresistible power over them." 


The chiefs of Pharaoh's people said: (O King), wilt thou suffer Moses and his people to make mischief in the 
Pickthal land, and flout thee and thy gods? He said: We will slay their sons and spare their women, for lo! we are in 
power over them. 


And the chiefs of Firon's people said: Do you leave Musa and his people to make mischief in the land and to 
Shakir forsake you and your gods? He said: We will slay their sons and spare their women, and surely we are masters 
over them. 
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M.Khan 
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Shakir 
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Said Moses to his people: "Pray for help from Allah and (wait) in patience and constancy: for the earth is 


Allah's to give as a heritage to such of His servants as He pleaseth; and the end is (best) for the righteous. 


Misa (Moses) said to his people: "Seek help in Allah and be patient. Verily, the earth is Allah's. He gives it as a 
heritage to whom He wills of His slaves, and the (blessed) end is for the Muttaqiin (pious - see V.2:2)." 


And Moses said unto his people: Seek help in Allah and endure. Lo! the earth is Allah's. He giveth it for an 
inheritance to whom He will. And lo! the sequel is for those who keep their duty (unto Him). 


Musa said to his people: Ask help from Allah and be patient; surely the land is Allah's; He causes such of His 
servants to inherit it as He pleases, and the end is for those who guard (against evil). 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


a 


They said: "We have had (nothing but) trouble, both before and after thou camest to us." He said: "It may be 
that your Lord will destroy your enemy and make you inheritors in the earth; that so He may try you by your 
deeds." 


They said: "We (Children of Israel) had suffered troubles before you came to us, and since you have come to 
us." He said: "It may be that your Lord will destroy your enemy and make you successors on the earth, so that 
He may see how you act?" 


They said: We suffered hurt before thou camest unto us, and since thou hast come unto us. He said: It may be 
that your Lord is going to destroy your adversary and make you viceroys in the earth, that He may see how ye 
behave. 


They said: We have been persecuted before you came to us and since you have come to us. He said: It may be 
that your Lord will destroy your enemy and make you rulers in the land, then He will see how you act. 
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We punished the people of Pharaoh with years (of drought) and shortness of crops; that they might receive 
admonition. 


And indeed We punished the people of Fir'aun (Pharaoh) with years of drought and shortness of fruits (crops), 
that they might remember (take heed). 


And we straitened Pharaoh's folk with famine and dearth of fruits, that peradventure they might heed. 
And certainly We overtook Firon's people with droughts and diminution of fruits that they may be mindful. 
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But when good (times) came, they said "This is due to us"; when gripped by calamity, they ascribed it to evil 
omens connected with Moses and those with him! Behold! in truth the omens of evil are theirs in Allah's sight, 
but most of them do not understand! 


But whenever good came to them, they said: "Ours is this." And if evil afflicted them, they ascribed it to evil 
omens connected with Miisa (Moses) and those with him. Be informed! Verily, their evil omens are with Allah 
but most of them know not. 


But whenever good befell them, they said: This is ours; and whenever evil smote them they ascribed it to the 
evil auspices of Moses and those with him. Surely their evil auspice was only with Allah. But most of them 
knew not. 


But when good befell them they said: This is due to us; and when evil afflicted them, they attributed it to the 
ill-luck of Musa and those with him; surely their evil fortune is only from Allah but most of them do not know. 
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They said (to Moses): "whatever be the signs Thou bringest, to work therewith the sorcery on us, we shall 
never believe in thee." 


They said [to Misa (Moses)]: "Whatever Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) you 
may bring to us, to work therewith your sorcery on us, we shall never believe in you." 


And they said: Whatever portent thou bringest wherewith to bewitch us, we shall not put faith in thee. 
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And they said: Whatever sign you may bring to us to charm us with it-- we will not believe in you. 
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So We sent (plagues) on them; wholesale Death Locusts, Lice, Frogs, and Blood: signs openly Self-explained; 
but they were steeped in arrogance, a people given to sin. 

So We sent on them: the flood, the locusts, the lice, the frogs, and the blood: (as a succession of) manifest 
signs, yet they remained arrogant, and they were of those people who were Mujrimin (criminals, polytheists 
sinners). 

So We sent against them the flood and the locusts and the vermin and the frogs and the blood - a succession of 
clear signs. But they were arrogant and became a guilty folk. 

Therefore We sent upon them widespread death, and the locusts and the lice and the frog and the blood, clear 
signs; but they behaved haughtily and they were a guilty people. 
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Every time the penalty fell on them, they said: "O Moses! on our behalf call on thy Lord in virtue of his 
promise to thee: if thou wilt remove the penalty from us, we shall truly believe in thee, and we shall send away 
the Children of Israel with thee." 


And when the punishment fell on them they said: "O Misa (Moses)! Invoke your Lord for us because of His 
Promise to you. If you remove the punishment from us, we indeed shall believe in you, and we shall let the 
Children of Israel go with you." 


And when the terror fell on them they cried: O Moses! Pray for us unto thy Lord, because He hath a covenant 
with thee. If thou removest the terror from us we verily will trust thee and will let the Children of Israel go with 
thee. 


And when the plague fell upon them, they said: O Musa! pray for us to your Lord as He has promised with you, 
if you remove the plague from us, we will certainly believe in you and we will certainly send away with you 
the children of Israel. 
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But every time We removed the penalty from them according to a fixed term which they had to fulfil— behold! 
they broke their word! 


But when We removed the punishment from them to a fixed term, which they had to reach, behold! they broke 
their word! 


But when We did remove from them the terror for a term which they must reach, behold! they broke their 
covenant. 


But when We removed the plague from them till a term which they should attain lo! they broke (the promise). 
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So We exacted retribution from them: We drowned them in the sea, because they rejected Our signs, and failed 
to take warning from them. 


YusufAli 


So We took retribution from them. We drowned them in the sea, because they belied Our Ayat (proofs, 


M.Khan : e a 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and were heedless about them. 


Therefore We took retribution from them; therefore We drowned them in the sea: because they denied Our 


Pickthal Pi 
revelations and were heedless of them. 


Therefore We inflicted retribution on them and drowned them in the sea because they rejected Our signs and 
were heedless of them. 


Shakir 


C55 eee coll (Gay laey ie Byleird O giirainons \gilS Gacll agai lings 


480 


45355 0 358 Atay UIT Gs855 © Ngee Lag Chelle) 6 (gle (citadel Ely als 
6137 O55 2 igi 


Who pall ! The people a5all And We let inherit ey sy) fg 
East é yea Considered weak eS) gia ni) Were git 
Which J And its west ge ying (of) the land iil 
And were fulfilled 23 Wherein a \g.3 We sent our blessings uu 
To ee The fair (gd 1 Words (of) your Lord ag NS, 
Because ley (of) Israel ene! Children st 
What le And We destroyed ess) They endured a lowe 
Pharaoh 03658 Manufacture avai Used to of 
They used to \ Fics And what “3 And his people 42535 x 

Erect ) ga 9 


843 


The Heights 


The Holy Quran 


Sura # 7 — 206 Verses - Makkah 


eM Bye 








Wa 'Awrathna Al-Qawma Al-Ladhina Kanu Yustad’afuna Mashariga Al-'Ardi Wa 
Magharibaha Allati Barakna Fiha Wa Tammat Kalimatu Rabbika Al-Husna “Ala 


Translit 


Bani 'Isra'ila Bima Sabart Wa Dammarna Ma Kana Yasna‘u Fir’‘awnu Wa Qawmuhu Wa 


Ma Kanu Ya‘rishina 


Mere gle Shh ptt lE Ly bh peopel ctila lest h gL aul 


anmeaan Ee Lalossuslls Solte | L dere FS ulaloe A alls peel Loe Luly L A Fos 


Zt 


IAL KANG bSebd ehh arte my louie Tee ain 


Jalandhry ora L bx, Ue (Eb L Ayal Lech ynye3 (Fal of alle Ly Loves 6 brood =e 2) ie a 


iSolrd_ é 


And We made a people, considered weak (and of no account), inheritors of lands in both East and West 


YusufAli 


lands— whereon We sent down Our blessings. The fair promise of thy Lord was fulfilled for the Children of 


Israel, because they had patience and constancy, and We levelled to the ground the great works and fine 
buildings which Pharaoh and his people erected (with such pride). 


And We made the people who were considered weak to inherit the eastern parts of the land and the western 


M.Khan 


parts thereof which We have blessed. And the fair Word of your Lord was fulfilled for the Children of Israel, 


because of their endurance. And We destroyed completely all the great works and buildings which Fir'aun 


(Pharaoh) and his people erected 


And We caused the folk who were despised to inherit the eastern parts of the land and the western parts thereof 
Pickthal = Which We had blessed. And the fair word of thy Lord was fulfilled for the Children of Israel because of their 


endurance; and We annihilated (all) that Pharaoh and his folk had done and that they had contrived. 


And We made the people who were deemed weak to inherit the eastern lands and the western ones which We 
Shakir had blessed; and the good word of your Lord was fulfilled in the children of Israel because they bore up 
(sufferings) patiently; and We utterly destroyed what Firon and his people had wrought and what they built. 
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We took the Children of Israel (with safety) across the sea. They came upon a people devoted entirely to some 
idols they had. They said: "O Moses! fashion for us a god like unto the gods they have." He said: "surely ye are 
a people without knowledge. 

And We brought the Children of Israel (with safety) across the sea, and they came upon a people devoted to 
some of their idols (in worship). They said: "O Misa (Moses)! Make for us an ilah (a god) as they have alihah 
(gods)." He said: "Verily, you are a people who know not (the Majesty and Greatness of Allah and what is 
obligatory upon you, i.e. to worship none but Allah Alone, the One and the Only God of all that exists)." 


And We brought the Children of Israel across the sea, and they came unto a people who were given up to idols 
which they had. They said: O Moses! Make for us a god even as they have gods. He said: Lo! ye are a folk who 
know not. 

And We made the children of Israel to pass the sea; then they came upon a people who kept to the worship of 
their idols They said: O Musa! make for us a god as they have (their) gods He said: Surely you are a people 
acting ignorantly: 
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"As to these folk— the cult they are in is (but) a fragment of a ruin, and vain is the (worship) which they 
practise.” 


[Misa (Moses) added:] "Verily, these people will be destroyed for that which they are engaged in (idols- 
worship). And all that they are doing is in vain." 


Lo! as for these, their way will be destroyed and all that they are doing is in vain. 
(As to) these, surely that about which they are shall be brought to naught and that which they do is vain. 
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He said: "Shall I seek for you a god other than the (true) Allah when it is Allah who hath endowed you with 
gifts above the nations?" 


YusufAli 


He said: "Shall I seek for you an ilah (a god) other than Allah, while He has given you superiority over the 
"Alamin (mankind and jinn of your time).” 


M.Khan 


Pickthal © He said: Shall I seek for you a god other than Allah when He hath favoured you above (all) creatures? 


Shakir He said: What! shall I seek for you a god other than Allah while He has made you excel (all) created things? 
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ee And remember We rescued you from Pharaoh's people who afflicted you with the worst of penalties who slew 
your male children and saved alive your females: in that was a momentous trial from your Lord. 
hie And (remember) when We rescued you from Fir'aun's (Pharaoh) people, who were afflicting you with the worst 


torment, killing your sons and letting your women live. And in that was a great trial from your Lord. 


And (remember) when We did deliver you from Pharaoh's folk who were afflicting you with dreadful torment, 
slaughtering your sons and sparing your women. That was a tremendous trial from your Lord. 
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Shakir And when We delivered you from Firon's people who subjected you to severe torment, killing your sons and 
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We appointed for Moses thirty nights, and completed (the period) with ten (more): thus was completed the term 
(of communion) with his Lord, forty nights. And Moses had charged his brother, Aaron (before he went up): 
"Act for me amongst my people: do right, and follow not the way of those who do mischief." 


And We appointed for Misa (Moses) thirty nights and added (to the period) ten (more), and he completed the 
term, appointed by his Lord, of forty nights. And Misa (Moses) said to his brother Hartin (Aaron): "Replace 
me among my people, act in the Right Way (by ordering the people to obey Allah and to worship Him Alone) 
and follow not the way of the Mufsidtin (mischief-makers)." 

And when We did appoint for Moses thirty nights (of solitude), and added to them ten, and he completed the 
whole time appointed by his Lord of forty nights; and Moses said unto his brother, Aaron: Take my place 
among the people. Do right, and follow not the way of mischief-makers. 

And We appointed with Musa a time of thirty nights and completed them with ten (more), so the appointed 
time of his Lord was complete forty nights, and Musa said to his brother Haroun: Take my place among my 
people, and act well and do not follow the way of the mischief-makers. 
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When Moses came to the place appointed by Us and his Lord addressed him, He said: "0 my Lord! show 
(Thyself) to me, that I may look upon Thee." Allah said: "By no means canst thou see Me (direct); but look 
upon the mount; if it abide in its place, then shalt thou see Me." When his Lord manifested Himself to the 
Mount, He made it as dust, and Moses fell down in a swoon. When he recovered his senses he said: "Glory be 
to Thee! to Thee IJ turn in repentance, and I am the first to believe." 


And when Misa (Moses) came at the time and place appointed by Us, and his Lord (Allah) spoke to him, he 
said: "O my Lord! Show me (Yourself), that I may look upon You." Allah said: "You cannot see Me, but look 
upon the mountain; if it stands still in its place then you shall see Me." So when his Lord appeared to the 
mountain, He made it collapse to dust, and Miisa (Moses) fell down unconscious. Then when he recovered his 
senses he said: "Glory be to You, I turn to You in repentance and I am the first of the believers." 


And when Moses came to Our appointed tryst and his Lord had spoken unto him, he said: My Lord! Show me 
(Thy Self), that I may gaze upon Thee. He said: Thou wilt not see Me, but gaze upon the mountain! If it stand 
still in its place, then thou wilt see Me. And when his Lord revealed (His) glory to the mountain He sent it 
crashing down. And Moses fell down senseless. And when he woke he said: Glory unto Thee! I turn unto Thee 
repentant, and I am the first of (true) believers. 


And when Musa came at Our appointed time and his Lord spoke to him, he said: My Lord! show me (Thyself), 
so that I may look upon Thee. He said: You cannot (bear to) see Me but look at the mountain, if it remains firm 
in its place, then will you see Me; but when his Lord manifested His glory to the mountain He made it crumble 
and Musa fell down in a swoon; then when he recovered, he said: Glory be to Thee, I turn to Thee, and I am the 
first of the believers. 
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(Allah) said: "O Moses! I have chosen thee above (other) men, by the mission I (have Given thee) and the 
words I (have spoken to thee): take then the (revelation) Which I give thee, And be of those Who give thanks." 


(Allah) said: "O Miisa (Moses) I have chosen you above men by My Messages, and by My speaking (to you). 
So hold that which I have given you and be of the grateful." 


He said: O Moses! I have preferred thee above mankind by My messages and by My speaking (unto thee). So 
hold that which I have given thee, and be among the thankful. 


He said: O Musa! surely I have chosen you above the people with My messages and with My words, therefore 
take hold of what I give to you and be of the grateful ones. 
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And We ordained laws for him in the Tablets in all matters, both commanding and explaining all things, (and 
Yusufali — said): "Take and hold these with firmness, and enjoin thy people to hold fast by the best in the precepts: soon 
shall I show you the homes of the wicked— (how they lie desolate)." 
And We wrote for him on the Tablets the lesson to be drawn from all things and the explanation for all things 
MxKhan (and said): Hold unto these with firmness, and enjoin your people to take the better therein. I shall show you the 
home of Al-Fasiqiin (the rebellious, disobedient to Allah). 
And We wrote for him, upon the tablets, the lesson to be drawn from all things and the explanation of all 
Pickthal — things, then (bade him): Hold it fast; and command thy people (saying): Take the better (course made clear) 
therein. I shall show thee the abode of evil-livers. 
And We ordained for him in the tablets admonition of every kind and clear explanation of all things; so take 


Shakir hold of them with firmness and enjoin your people to take hold of what is best thereof; I will show you the 
abode of the transgressors. 
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Those who behave arrogantly on the earth in defiance of right them— will I turn away from My signs even if 
they see all the signs, they will not believe in them; and if they see the way of right conduct, they will not adopt 
it as the way; but if they see the way of error, that is the way they will adopt; For they have rejected Our signs, 
and failed to take warning from them. 


I shall turn away from My Ayat (verses of the Qur'an) those who behave arrogantly on the earth, without a 
right, and (even) if they see all the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), they will 
not believe in them. And if they see the way of righteousness (monotheism, piety, and good deeds), they will 
not adopt it as the Way, but if they see the way of error (polytheism, crimes and evil deeds), they will adopt 
that way, that is because they have rejected Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) and were heedless (to learn a lesson) from them 


I shall turn away from My revelations those who magnify themselves wrongfully in the earth, and if they see 
each token believe it not, and if they see the way of righteousness choose it nor for (their) way, and if they see 
the way of error choose if for (their) way. That is because they deny Our revelations and are used to disregard 
them. 


I will turn away from My communications those who are unjustly proud in the earth; and if they see every sign 
they will not believe in It; and if they see the way of rectitude they do not take It for a way, and if they see the 
way of error. they take it for a way; this is because they rejected Our communications and were heedless of 
them. 
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Those who reject Our signs and the meeting in the Hereafter— vain are their deeds: can they expect to be 


YusufAli 
rewarded except as they have wrought? 


Those who deny Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and the Meeting in the 
mkhan — Hereafter (Day of Resurrection,), vain are their deeds. Are they requited with anything except what they used to 
do? 

Those who deny Our revelations and the meeting of the Hereafter, their works are fruitless. Are they requited 


Pickthal 
aught save what they used to do? 


And (as to) those who reject Our communications and the meeting of the hereafter, their deeds are null. Shall 


ue they be rewarded except for what they have done? 
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The people of Moses made, in his absence, out of their ornaments, the image of a calf, (for worship): it seemed 
Yusufali to low: did they not see that it could neither speak to them, nor show them the Way? They took it for worship 

and they did wrong. 

And the people of Miisa (Moses) made in his absence, out of their ornaments, the image of a calf (for worship). 
mkhan Tt had a sound (as if it was mooing). Did they not see that it could neither speak to them nor guide them to the 

way? They took it (for worship) and they were Zalimtin (wrong-doers). 


And the folk of Moses, after (he left them), chose a calf (for worship), (made) out of their ornaments, of saffron 
Pickthal hue, which gave a lowing sound. Saw they not that it spake not unto them nor guided them to any way? They 
chose it, and became wrong-doers. 
And Musa's people made of their ornaments a calf after him, a (mere) body, which gave a mooing sound. 
Shakir What! could they not see that it did not speak to them nor guide them m the way? They took it (for worship) 
and they were unjust. 
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yusufali When they repented, and saw that they had erred, they said: "If our Lord have not mercy upon us and forgive 
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us, we shall indeed be of those who perish." 


And when they regretted and saw that they had gone astray, they (repented and) said: "If our Lord have not 
mercy upon us and forgive us, we shall certainly be of the losers." 


And when they feared the consequences thereof and saw that they had gone astray, they said: Unless our Lord 
have mercy on us and forgive us, we verily are of the lost. 


And when they repented and saw that they had gone astray, they said: If our Lord show not mercy to us and 
forgive us we shall certainly be of the losers. 
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When Moses came back to his people angry and grieved, he said: "Evil it is that ye have done in my place in 
my absence: did ye make haste to bring on the judgment of your Lord?"— He put down the Tablets seized his 
brother by (the hair of) his head, and dragged him To him. Aaron said: "son of my mother! The people did 
indeed reckon me as naught, and went near to slaying me! Make not the enemies rejoice over my misfortune, 
nor count thou me amongst the people of sin." 


And when Misa (Moses) returned to his people, angry and grieved, he said: "What an evil thing is that which 
you have done (i.e. worshipping the calf) during my absence. Did you hasten and go ahead as regards the 
matter of your Lord (you left His worship)?" And he threw down the Tablets and seized his brother by (the hair 
of) his head and dragged him towards him. Hariin (Aaron) said: "O son of my mother! Indeed the people 
judged me weak and were about to kill me, so make not the enemies rejoice over me, nor put me amongst the 
people who are Zalimiin (wrong-doers)." 


And when Moses returned unto his people, angry and grieved, he said: Evil is that (course) which ye took after 
Thad left you. Would ye hasten on the judgment of your Lord? And he cast down the tablets, and he seized his 

brother by the head, dragging him toward him. He said: Son of my mother! Lo! the folk did judge me weak and 
almost killed me. Oh, make not mine enemies to triumph over me and place me not among the evil-doers. 


And when Musa returned to his people, wrathful (and) in violent grief, he said: Evil is it that you have done 
after me; did you turn away from the bidding of your Lord? And he threw down the tablets and seized his 
brother by the head, dragging him towards him. He said: Son of my mother! surely the people reckoned me 
weak and had well-nigh slain me, therefore make not the enemies to rejoice over me and count me not among 
the unjust people. 
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Moses prayed: "O my Lord! Forgive me and my brother! admit us to Thy mercy! for Thou art the Most 
Merciful of those who sow mercy!" 


Misa (Moses) said: "O my Lord! Forgive me and my brother, and admit us into Your Mercy, for you are the 
Most Merciful of those who show mercy." 


He said: My Lord! Have mercy on me and on my brother; bring us into Thy mercy, Thou the Most Merciful of 
all who show mercy. 


He said: My Lord! forgive me and my brother and cause us to enter into Thy mercy, and Thou art the most 
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Those who took the calf (for worship) will indeed be overwhelmed with wrath from their Lord and with shame 


in this life: thus do We recompense those who invent (falsehoods). 


Certainly, those who took the calf (for worship), wrath from their Lord and humiliation will come upon them in 
the life of this world. Thus do We recompense those who invent lies. 


Lo! Those who chose the calf (for worship), terror from their Lord and humiliation will come upon them in the 
life of the world. Thus do We requite those who invent a lie. 


(As for) those who took the calf (for a god), surely wrath from their Lord and disgrace in this world's life shall 
overtake them, and thus do We recompense the devisers of lies. 
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But those who do wrong but repent thereafter and (truly) believe— verily Thy Lord is thereafter Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 


But those who committed evil deeds and then repented afterwards and believed, verily, your Lord after (all) 
that is indeed Oft-Forgiving, Most Merciful. 

But those who do ill-deeds and afterward repent and believe - lo! for them, afterward, Allah is Forgiving, 
Merciful. 


And (as to) those who do evil deeds, then repent after that and believe, your Lord after that is most surely 
Forgiving, Merciful. 
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When the anger of Moses was appeased he took up the Tablets: in the writing thereon was Guidance and Mercy 


for such as fear their Lord. 


And when the anger of Miisa (Moses) was calmed down, he took up the Tablets, and in their inscription was 
guidance and mercy for those who fear their Lord. 


Then, when the anger of Moses abated, he took up the tablets, and in their inscription there was guidance and 
mercy for all those who fear their Lord. 


And when Musa's anger calmed down he took up the tablets, and in the writing thereof was guidance and 
mercy for those who fear for the sake of their Lord. 
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And Moses chose seventy of his people for Our place of meeting: when they were seized with violent quaking, 
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he prayed: "O my Lord! if it had been Thy will, Thou couldst have destroyed, long before both them and me: 
wouldst Thou destroy us for the deeds of the foolish ones among us? This is no more than Thy trial: by it Thou 
causest whom Thou wilt stray, and Thou leadest whom Thou wilt into the right path. Thou art our protector: so 
forgive us and give us Thy mercy; for Thou art the Best of those who forgive. 


And Misa (Moses) chose out of his people seventy (of the best) men for Our appointed time and place of 
meeting, and when they were seized with a violent earthquake, he said: "O my Lord, if it had been Your Will, 
You could have destroyed them and me before; would You destroy us for the deeds of the foolish ones among 
us? Itis only Your Trial by which You lead astray whom You will, and keep guided whom You will. You are 
our Wali (Protector), so forgive us and have Mercy on us, for You are the Best of those who forgive. 


And Moses chose of his people seventy men for Our appointed tryst and, when the trembling came on them, he 
said: My Lord! If Thou hadst willed Thou hadst destroyed them long before, and me with them. Wilt thou 
destroy us for that which the ignorant among us did? It is but Thy trial (of us). Thou sendest whom Thou wilt 
astray and guidest whom Thou wilt: Thou art our Protecting Friend, therefore forgive us and have mercy on us, 
Thou, the Best of all who show forgiveness. 

And Musa chose out of his people seventy men for Our appointment; so when the earthquake overtook them, 
he said: My Lord! if Thou hadst pleased, Thou hadst destroyed them before and myself (too); wilt Thou destroy 
us for what the fools among us have done? It is naught but Thy trial, Thou makest err with it whom Thou 
pleasest and guidest whom Thou pleasest: Thou art our Guardian, therefore forgive us and have mercy on us, 
and Thou art the best of the forgivers. 
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"And ordain for us that which is good, in this life and in the Hereafter: for we have turned unto Thee." He said: 
vusufali = "with My punishment I visit whom I will; but My mercy extendeth to all things. That (Mercy) I shall ordain for 
those who do right and practise regular charity and those who believe in Our signs;— 
And ordain for us good in this world, and in the Hereafter. Certainly we have turned unto You." He said: (As 
vee to) My Punishment I afflict therewith whom I will and My Mercy embraces all things. That (Mercy) I shall 
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ordain for those who are the Muttaqiin (pious - see V.2:2), and give Zakat; and those who believe in Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs and revelations, etc.); 

And ordain for us in this world that which is good, and in the Hereafter (that which is good), Lo! We have 
turned unto Thee. He said: I smite with My punishment whom I will, and My mercy embraceth all things, 
therefore I shall ordain it for those who ward off (evil) and pay the poor-due, and those who believe Our 
revelations; 

And ordain for us good in this world's life and m the hereafter, for surely we turn to Thee. He said: (As for) My 
chastisement, I will afflict with it whom I please, and My mercy encompasses all things; so I will ordain it 
(specially) for those who guard (against evil) and pay the poor-rate, and those who believe in Our 
communications. 
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"Those who follow the Messenger, the unlettered prophet, whom they find mentioned in their own 
(Scriptures);— in the Law and the Gospel;— for he commands them what is just and forbids them what is evil: 
he allows them as lawful what is good (and pure) and prohibits them from what is bad (and impure); He 
releases them from their heavy burdens and from the yokes that are upon them. So it is those who believe in 
him honour, him, help him, and follow the Light which is sent down with him— it is they who will prosper." 


Those who follow the Messenger, the Prophet who can neither read nor write (i.e. Muhammad SAW) whom 
they find written with them in the Taurat (Torah) (Deut, xviii 15) and the Injeel (Gospel) (John xiv, 16), - he 
commands them for Al-Ma‘rif (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam has ordained); and forbids them 
from Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism of all kinds, and all that Islam has forbidden); he allows them as 
lawful At-Tayyibat (i.e. all good and lawful as regards things, deeds, beliefs, persons, foods), and prohibits 
them as unlawful Al-Khaba’ith (i.e. all evil and unlawful as regards things, deeds, beliefs, persons and foods), 
he releases them from their heavy burdens (of Allah’s Covenant with the children of Israel), and from the 
fetters (bindings) that were upon them. So those who believe in him (Muhammad SAW), honour him, help 
him, and follow the light (the Qur’an) which has been sent down with him, it is they who will be successful. 


Those who follow the messenger, the Prophet who can neither read nor write, whom they will find described in 
the Torah and the Gospel (which are) with them. He will enjoin on them that which is right and forbid them 
that which is wrong. He will make lawful for them all good things and prohibit for them only the foul; and he 
will relieve them of their burden and the fetters that they used to wear. Then those who believe in him, and 
honour him, and help him, and follow the light which is sent down with him: they are the successful. 


Those who follow the Messenger-Prophet, the Ummi, whom they find written down with them in the Taurat 
and the Injeel (who) enjoins them good and forbids them evil, and makes lawful to them the good things and 
makes unlawful to them impure things, and removes from them their burden and the shackles which were upon 
them; so (as for) those who believe in him and honor him and help him, and follow the light which has been 
sent down with him, these it is that are the successful. 
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Say: "O men! I am sent unto you all, as the Messenger of Allah, to Whom belongeth the dominion of the 
heavens and the earth: there is no god but He: it is He that giveth both life and death. So believe in Allah and 
His Messenger, the unlettered Prophet, who believed in Allah and His words: follow him that (so) ye may be 
guided." 


Say (O Muhammad SAW): "O mankind! Verily, I am sent to you all as the Messenger of Allah — to Whom 
belongs the dominion of the heavens and the earth. La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but 
He); It is He Who gives life and causes death. So believe in Allah and His Messenger (Muhammad SAW), the 
Prophet who can neither read nor write (i.e. Muhammad SAW) who believes in Allah and His Words [(this 
Qur'an), the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) and also Allah's Word: "Be!" - and he was, i.e. ‘Isa (Jesus) 
son of Maryam (Mary), A.S.], and follow him so that you may be guided." 
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Whom belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth. There is no God save Him. He quickeneth and 
He giveth death. So believe in Allah and His messenger, the Prophet who can neither read nor write, who 
believeth in Allah and in His Words, and follow him that haply ye may be led aright. 

Say: O people! surely I am the Messenger of Allah to you all, of Him Whose is the kingdom of the heavens and 
the earth there is no god but He; He brings to life and causes to die therefore believe in Allah and His 
messenger, the Ummi Prophet who believes in Allah and His words, and follow him so that you may walk in 
the right way. 
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Of the people of Moses there is a section who guide and do justice in the light of truth. 


And of the people of Misa (Moses) there is a community who lead (the men) with truth and establish justice 
therewith (i.e. judge among men with truth and justice). 


And of Moses' folk there is a community who lead with truth and establish justice therewith. 


And of Musa's people was a party who guided (people) with the truth, and thereby did they do justice. 
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We divided them into twelve Tribes or nations. We directed Moses by inspiration, when his (thirsty) people 
asked him for water: "Strike the rock with thy staff": out of it there gushed forth twelve springs: each group 
knew its own place for water. We gave them the shade of clouds, and sent down to them manna and quails 
(saying): "Eat of the good things We have provided for you": (but they rebelled): to Us they did no harm, but 
they harmed their own souls. 


And We divided them into twelve tribes (as distinct) nations. We revealed to Misa (Moses) when his people 
asked him for water, (saying): "Strike the stone with your stick", and there gushed forth out of it twelve springs: 
each group knew its own place for water. We shaded them with the clouds and sent down upon them Al-Manna 
and the quails (saying): "Eat of the good things with which We have provided you." They harmed Us not but 
they used to harm themselves. 


We divided them into twelve tribes, nations; and We inspired Moses, when his people asked him for water, 
saying: Smite with thy staff the rock! And there gushed forth therefrom twelve springs, so that each tribe knew 
their drinking-place. And we caused the white cloud to overshadow them and sent down for them the manna 
and the quails (saying): Eat of the good things wherewith we have provided you. They wronged Us not, but 
they were wont to wrong themselves. 

And We divided them into twelve tribes, as nations; and We revealed to Musa when his people asked him for 
water: Strike the rock with your staff, so outnowed from it twelve springs; each tribe knew its drinking place; 
and We made the clouds to give shade over them and We sent to them manna and quails: Eat of the good things 
We have given you. And they did not do Us any harm, but they did injustice to their own souls. 
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And remember it was said to them: "Dwell in this town and eat therein as ye wish, but say the word of humility 
and enter the gate in a posture of humility; We shall forgive you your faults; We shall increase (the portion of) 
those who do good." 


And (remember) when it was said to them: "Dwell in this town (Jerusalem) and eat therefrom wherever you 
wish, and say, '(O Allah) forgive our sins'; and enter the gate prostrate (bowing with humility). We shall forgive 
you your wrong-doings. We shall increase (the reward) for the good-doers." 

And when it was said unto them: Dwell in this township and eat therefrom whence ye will, and say 
"Repentance," and enter the gate prostrate; We shall forgive you your sins; We shall increase (reward) for the 
right-doers. 

And when it was said to them: Reside in this town and eat from it wherever you wish, and say, Put down from 
us our heavy burdens: and enter the gate making obeisance, We will forgive you your wrongs: We will give 
more to those who do good (to others). 
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ee But the transgressors among them changed the word from that which had been given them; so We sent on them 
a plague from heaven For that they repeatedly transgressed. 

aoe But those among them who did wrong changed the word that had been told to them. So We sent on them a 


torment from the heaven in return for their wrong-doings. 


But those of them who did wrong changed the word which had been told them for another saying, and We sent 


Pickthal . . 
ew” down upon them wrath from heaven for their wrongdoing. 


But those who were unjust among them changed it for a saying other than that which had been spoken to them; 
so We sent upon them a pestilence from heaven because they were unjust. 
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Ask them concerning the town standing close by the sea. Behold! they transgressed in the matter of the 
vusufali == Sabbath. For on the day of their Sabbath their fish did come to them openly holding up their heads but on the 
day they had no Sabbath, they came not: thus did We make a trial of them, for they were given to transgression. 
And ask them (O Muhammad SAW) about the town that was by the sea; when they transgressed in the matter 
eae of the Sabbath (i.e. Saturday): when their fish came to them openly on the Sabbath day, and did not come to 
: them on the day they had no Sabbath. Thus We made a trial of them, for they used to rebel against Allah’s 
Command (disobey Allah) [see the Qur’4n: V.4:154 and its footnote]. 
Ask them (O Muhammad) of the township that was by the sea, how they did break the Sabbath, how their big 
Pickthal fish came unto them visibly upon their Sabbath day and on a day when they did not keep Sabbath came they 
not unto them. Thus did We try them for that they were evil-livers. 
And ask them about the town which stood by the sea; when they exceeded the limits of the Sabbath, when their 
Shakir fish came to them on the day of their Sabbath, appearing on the surface of the water, and on the day on which 
they did not keep the Sabbath they did not come to them; thus did We try them because they transgressed. 
3 
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When some of them said: "why do ye preach to a people whom Allah will destroy or visit with a terrible 
punishment?"— Said the preachers: "To discharge our duty to your Lord and perchance they may fear Him." 


And when a community among them said: "Why do you preach to a people whom Allah is about to destroy or 
to punish with a severe torment?" (The preachers) said: "In order to be free from guilt before your Lord (Allah), 
and perhaps they may fear Allah." 


And when a community among them said: Why preach ye to a folk whom Allah is about to destroy or punish 
with an awful doom, they said: In order to be free from guilt before your Lord, and that haply they may ward 
off (evil). 

And when a party of them said: Why do you admonish a with a severe chastisement? They said: To be free 
from blame before your Lord, and that haply they may guard (against evil). 
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When they disregarded the warnings that had been given them, we rescued those who forbade evil; but We 


visited the wrong-doers with a grievous punishment, because they were given to transgression. 


So when they forgot the remindings that had been given to them, We rescued those who forbade evil, but We 
seized those who did wrong with a severe torment because they used to rebel against Allah's command 
(disobey Allah). 


And when they forgot that whereof they had been reminded, We rescued those who forbade wrong, and visited 
those who did wrong with dreadful punishment because they were evil-livers. 


So when they neglected what they had been reminded of, We delivered those who forbade evil and We 
overtook those who were unjust with an evil chastisement because they transgressed. 
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When in their insolence they transgressed (all) prohibition, We said to them: "Be ye apes, despised and 
rejected." 


So when they exceeded the limits of what they were prohibited, We said to them: "Be you monkeys, despised 
and rejected.” 


So when they took pride in that which they had been forbidden, We said unto them: Be ye apes despised and 
loathed! 


Therefore when they revoltingly persisted in what they had been forbidden, We said to them: Be (as) apes, 
despised and hated. 
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Behold! thy Lord did declare that He would send against them, to the Day of Judgment, those who would 
afflict them with grievous penalty. Thy Lord is quick in retribution, but He is also Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 


And (remember) when your Lord declared that He would certainly keep on sending against them (i.e. the 
Jews), till the Day of Resurrection, those who would afflict them with a humiliating torment. Verily, your Lord 
is Quick in Retribution (for the disobedient, wicked) and certainly He is Oft-Forgiving, Most Merciful (for the 
obedient and those who beg Allah's Forgiveness). 


And (remember) when thy Lord proclaimed that He would raise against them till the Day of Resurrection those 
who would lay on them a cruel torment. Lo! verily thy Lord is swift in prosecution and lo! verily He is 
Forgiving, Merciful. 

And when your Lord announced that He would certainly send against them to the day of resurrection those who 
would subject them to severe torment; most surely your Lord is quick to requite (evil) and most surely He is 
Forgiving, Merciful. 
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We broke them up into sections on this earth. There are among them some that are the righteous, and some that 
are the opposite. We have tried them with both prosperity and adversity: in order that they might turn (to us). 


And We have broken them (i.e. the Jews) up into various separate groups on the earth, some of them are 
righteous and some are away from that. And We tried them with good (blessings) and evil (calamities) in order 
that they might turn (to Allah's Obedience). 

And We have sundered them in the earth as (separate) nations. Some of them are righteous, and some far from 
that. And We have tried them with good things and evil things that haply they might return. 

And We cut them up on the earth into parties, (some) of them being righteous and (others) of them falling short 
of that, and We tried them with blessings and misfortunes that they might turn. 
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After them succeeded an (evil) generation: they inherited the Book but they chose (for themselves) the vanities 
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of this world, saying (for excuse): "(Everything) will be forgiven us." (Even so) if similar vanities came their 
way, they would (again) seize them. Was not the covenant of the Book taken from them, that they would not 
ascribe to Allah anything but the truth? And they study what is in the Book. But best for the righteous is the 
Home in the Hereafter: will ye not understand? 


Then after them succeeded an (evil) generation, which inherited the Book, but they chose (for themselves) the 
goods of this low life (evil pleasures of this world) saying (as an excuse): "(Everything) will be forgiven to us." 
And if (again) the offer of the like (evil pleasures of this world) came their way, they would (again) seize them 
(would commit those sins). Was not the covenant of the Book taken from them that they would not say about 
Allah anything but the truth? And they have studied what is in it (the Book). And the home of the Hereafter is 
better for those who are Al-Muttaqiin (the pious - see V.2:2). Do not you then understand? 


And a generation hath succeeded them who inherited the scriptures. They grasp the goods of this low life (as 
the price of evil-doing) and say: It will be forgiven us. And if there came to them (again) the offer of the like, 
they would accept it (and would sin again). Hath not the covenant of the Scripture been taken on their behalf 
that they should not speak aught concerning Allah save the truth? And they have studied that which is therein. 
And the abode of the Hereafter is better, for those who ward off (evil). Have ye then no sense? 


Then there came after them an evil posterity who inherited the Book, taking only the frail good of this low life 
and saying: It will be forgiven us. And if the like good came to them, they would take it (too). Was not a 
promise taken from them in the Book that they would not speak anything about Allah but the truth, and they 
have read what is in it; and the abode of the hereafter is better for those who guard (against evil). Do you not 
then understand? 
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As to those who hold fast by the Book and establish regular prayer;— never shall We suffer the reward of the 
righteous to perish. 


And as to those who hold fast to the Book (i.e. act on its teachings) and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), 
certainly, We shall never waste the reward of those who do righteous deeds 


And as for those who make (men) keep the Scripture, and establish worship - lo! We squander not the wages of 
reformers. 


And (as for) those who hold fast by the Book and keep up prayer, surely We do not waste the reward of the 
right doers. 
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When We shook the Mount over them as if it had been a canopy, and they thought it was going to fall on them 
(We said): "Hold firmly to what We have given you, and bring (even) to remembrance what is therein; 
perchance ye may fear Allah." 


And (remember) when We raised the mountain over them as if it had been a canopy, and they thought that it 
was going to fall on them. (We said): "Hold firmly to what We have given you [i.e. the Taurat (Torah)], and 
remember that which is therein (act on its commandments), so that you may fear Allah and obey Him." 


And when We shook the Mount above them as it were a covering, and they supposed that it was going to fall 
upon them (and We said): Hold fast that which We have given you, and remember that which is therein, that ye 
may ward off (evil). 


And when We shook the mountain over them as if it were a covering overhead, and they thought that it was 
going to fall down upon them: Take hold of what We have given you with firmness, and be mindful of what is 
in it, so that you may guard (against evil). 
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When thy Lord drew forth from the Children of Adam— from their loins— their descendants, and made them 


YusufAli 


testify concerning themselves, (saying): "Am I not your Lord (who cherishes and sustains you)?"— They said: 


"Yea! we do testify!" (This), lest ye should say on the Day of Judgment: "of this we were never mindful." 


And (remember) when your Lord brought forth from the Children of Adam, from their loins, their seed (or 


M.Khan 


from Adam's loin his offspring) and made them testify as to themselves (saying): "Am I not your Lord?" They 


said: "Yes! We testify," lest you should say on the Day of Resurrection: "Verily, we have been unaware of 


this.” 


And (remember) when thy Lord brought forth from the Children of Adam, from their reins, their seed, and 
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lest ye should say at the Day of Resurrection: Lo! of this we were unaware; 


made them testify of themselves, (saying): Am I not your Lord? They said: Yea, verily. We testify. (That was) 


And when your Lord brought forth from the children of Adam, from their backs, their descendants, and made 
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Or lest ye should say: "Our fathers before us took false gods, but we are (their) descendants after them: wilt 
Thou then destroy us because of the deeds of men who were futile?" 


YusufAli 


Or lest you should say: "It was only our fathers afortime who took others as partners in worship along with 
Allah, and we were (merely their) descendants after them; will You then destroy us because of the deeds of 
men who practised Al-Batil (i.e. polytheism and committing crimes and sins, invoking and worshipping others 
besides Allah)?" (Tafsir At-Tabari) 


Or lest ye should say: (It is) only (that) our fathers ascribed partners to Allah of old and we were (their) seed 
after them. Wilt Thou destroy us on account of that which those who follow falsehood did? 
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Or you should say: Only our fathers associated others (with Allah) before, and we were an offspring after them: 
Wilt Thou then destroy us for what the vain doers did? 
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vusufali ‘Thus do We explain the signs in detail! and perchance they may turn (unto Us). 


Thus do We explain the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) in detail, so that they 
may turn (unto the truth). 
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Pickthal Thus we detail the revelations, that haply they may return. 


Shakir And thus do We make clear the communications, and that haply they might return. 
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Relate to them the story of the man to whom We sent our signs, but he passed them by: so satan followed him 


up, and he went astray. 


And recite (O Muhammad SAW) to them the story of him to whom We gave Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.), but he threw them away, so Shaitan (Satan) followed him up, and he 
became of those who went astray. 


Recite unto them the tale of him to whom We gave Our revelations, but he sloughed them off, so Satan 
overtook him and he became of those who lead astray. 


And recite to them the narrative of him to whom We give Our communications, but he withdraws himself from 
them, so the Shaitan overtakes him, so he is of those who go astray. 
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If it had been Our will, We should have elevated him with our signs; but he inclined to the earth, and followed 
his own vain desires. His similitude is that of a dog: if you attack him, he lolls out his tongue or if you leave 
him alone, he (still) lolls out his tongue. That is the similitude of those who reject Our signs; so relate the story; 
perchance they may reflect. 


And had We willed, We would surely have elevated him therewith but he clung to the earth and followed his 
own vain desire. So his parable is the parable of a dog: if you drive him away, he lolls his tongue out, or if you 
leave him alone, he (still) lolls his tongue out. Such is the parable of the people who reject Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.). So relate the stories, perhaps they may reflect 


And had We willed We could have raised him by their means, but he clung to the earth and followed his own 
lust. Therefor his likeness is as the likeness of a dog: if thou attackest him he panteth with his tongue out, and if 
thou leavest him he panteth with his tongue out. Such is the likeness of the people who deny Our revelations. 
Narrate unto them the history (of the men of old), that haply they may take thought. 


And if We had pleased, We would certainly have exalted him thereby; but he clung to the earth and followed 
his low desire, so his parable is as the parable of the dog; if you attack him he lolls out his tongue; and if you 
leave him alone he lolls out his tongue; this is the parable of the people who reject Our communications; 
therefore relate the narrative that they may reflect. 
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Evil as an example are people who reject Our signs, and wrong their own souls. 


Evil is the parable of the people who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses and signs, etc.), and used to 
wrong their ownselves 


Evil as an example are the folk who denied Our revelations, and were wont to wrong themselves. 


Evil is the likeness of the people who reject Our communications and are unjust to their own souls. 
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Whom Allah doth guide— he is on the right path: whom He rejects from His guidance— such are the persons 
who perish. 


Whomsoever Allah guides, he is the guided one, and whomsoever He sends astray, then those! they are the 
losers 


He whom Allah leadeth, he indeed is led aright, while he whom Allah sendeth astray - they indeed are losers. 


Whomsoever Allah guides, he is the one who follows the right way; and whomsoever He causes to err, these 
are the losers. 
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Many are the Jinns and men We have made for Hell: they have hearts wherewith they understand not, eyes 
wherewith they see not, and ears wherewith they hear not. They are like cattle nay more misguided: for they are 
heedless (of warning). 


And surely, We have created many of the jinn and mankind for Hell. They have hearts wherewith they 
understand not, and they have eyes wherewith they see not, and they have ears wherewith they hear not (the 
truth). They are like cattle, nay even more astray; those! They are the heedless ones. 


Already have We urged unto hell many of the jinn and humankind, having hearts wherewith they understand 
not, and having eyes wherewith they see not, and having ears wherewith they hear not. These are as the cattle - 
nay, but they are worse! These are the neglectful. 


And certainly We have created for hell many of the jinn and the men; they have hearts with which they do not 
understand, and they have eyes with which they do not see, and they have ears with which they do not hear; 
they are as cattle, nay, they are in worse errors; these are the heedless ones. 
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The most beautiful names belong to Allah: so call on Him by them; but shun such men as use profanity in His 
names: for what they do, they will soon be requited. 


And (all) the Most Beautiful Names belong to Allah, so call on Him by them, and leave the company of those 
who belie or deny (or utter impious speech against) His Names. They will be requited for what they used to do. 


Allah's are the fairest names. Invoke Him by them. And leave the company of those who blaspheme His names. 
They will be requited what they do. 


And Allah's are the best names, therefore call on Him thereby, and leave alone those who violate the sanctity of 
His names; they shall be recompensed for what they did. 
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Of those We have created are people who direct (others) with truth, and dispense justice therewith. 


And of those whom We have created, there is a community who guides (others) with the truth, and establishes 
justice therewith. 


And of those whom We created there is a nation who guide with the Truth and establish justice therewith. 


And of those whom We have created are a people who guide with the truth and thereby they do justice. 
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vusufali Those who reject Our signs, We shall gradually visit with punishment, in ways they perceive not. 
ee Those who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), We shall gradually 
; seize them with punishment in ways they perceive not. 
Pickthal § And those who deny Our revelations - step by step We lead them on from whence they know not. 
ce And (as to) those who reject Our communications, We draw them near (to destruction) by degrees from whence 
they know not. 
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Respite will I grant unto them: for My scheme is strong (and unfailing). 
And I respite them; certainly My Plan is strong. 
I give them rein (for) lo! My scheme is strong. 


And I grant them respite; surely My scheme is effective. 
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Do they not reflect? Their companion is not seized with madness: he is but a perspicuous warner. 
Do they not reflect? There is no madness in their companion (Muhammad SAW). He is but a plain warner. 
Have they not bethought them (that) there is no madness in their comrade? He is but a plain warner. 


Do they not reflect that their companion has not unsoundness in mind; he is only a plain warner. 
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‘Awalam Yanzurti Fi Malakiuti As-Samawati Wa Al-'Ardi Wa Ma Khalaga Allahu 
Min Shay'inWa ‘An “Asda 'An Yakina Qadi Aqtaraba 'Ajaluhum Fabi'ayyi 
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Do they see nothing in the government of the heavens and the earth and all that Allah hath created? (Do they 
not see) that it may well be that their term is nigh drawing to an end? In what message after this will they then 
believe? 


Do they not look in the dominion of the heavens and the earth and all things that Allah has created, and that it 
may be that the end of their lives is near. In what message after this will they then believe? 


Have they not considered the dominion of the heavens and the earth, and what things Allah hath created, and 
that it may be that their own term draweth nigh? In what fact after this will they believe? 


Do they not consider the kingdom of the heavens and the earth and whatever things Allah has created, and that 
may be their doom shall have drawn nigh; what announcement would they then believe in after this? 
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To such as Allah rejects from His guidance, there can be no guide; He will leave them in their trespasses, 
wandering in distraction. 
Whomsoever Allah sends astray, none can guide him; and He lets them wander blindly in their transgressions. 


Those whom Allah sendeth astray, there is no guide for them. He leaveth them to wander blindly on in their 
contumacy. 


Whomsoever Allah causes to err, there is no guide for him; and He leaves them alone in their inordinacy, 
blindly wandering on. 
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They ask thee about the (final) Hour— when will be its appointed time? Say: "The knowledge thereof is with 
my Lord (alone): none but He can reveal as to when it will occur. Heavy were its burden through the heavens 
and the earth. Only, all of a sudden will it come to you. They ask thee as if thou wert eager in search thereof: 
Say: "The knowledge thereof is with Allah (alone), but most men know not." 


They ask you about the Hour (Day of Resurrection): "When will be its appointed time?" Say: "The knowledge 

thereof is with my Lord (Alone). None can reveal its time but He. Heavy is its burden through the heavens and 
the earth. It shall not come upon you except all of a sudden." They ask you as if you have a good knowledge of 
it. Say: "The knowledge thereof is with Allah (Alone) but most of mankind know not." 


They ask thee of the (destined) Hour, when will it come to port. Say: Knowledge thereof is with my Lord only. 
He alone will manifest it at its proper time. It is heavy in the heavens and the earth. It cometh not to you save 
unawares. They question thee as if thou couldst be well informed thereof. Say: Knowledge thereof is with 
Allah only, but most of mankind know not. 


They ask you about the hour, when will be its taking place? Say: The knowledge of it is only with my Lord; 
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none but He shall manifest it at its time; it will be momentous in the heavens and the earth; it will not come on 
you but of a sudden. They ask you as if you were solicitous about it. Say: Its knowledge is only with Allah, but 
most people do not know. 
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Say: "I have no power over any good or harm to myself except as Allah willeth. If I had knowledge of the 
unseen, I should have multiplied all good, and no evil should have touched me: I am but a warner, and a bringer 
of glad tidings to those who have faith." 


Say (O Muhammad SAW): "I possess no power over benefit or hurt to myself except as Allah wills. If I had the 
knowledge of the Ghaib (unseen), I should have secured for myself an abundance of wealth, and no evil should 
have touched me. I am but a warner, and a bringer of glad tidings unto people who believe." 

Say: For myself I have no power to benefit, nor power to hurt, save that which Allah willeth. Had I knowledge 
of the Unseen, I should have abundance of wealth, and adversity would not touch me. I am but a warner, and a 
bearer of good tidings unto folk who believe. 

Say: I do not control any benefit or harm for my own soul except as Allah please; and had I known the unseen I 
would have had much of good and no evil would have touched me; I am nothing but a warner and the giver of 
good news to a people who believe. 
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It is He who created you from a single person, and made his mate of like nature, in order that he might dwell 
with her (in love). When they are united, she bears a light burden and carries it about (unnoticed). When she 
grows heavy, they both pray to Allah their Lord (saying): "if Thou givest us a goodly child, we vow we shall 
(ever) be grateful." 


Itis He Who has created you from a single person (Adam), and (then) He has created from him his wife 
[Hawwa (Eve)], in order that he might enjoy the pleasure of living with her. When he had sexual relation with 
her, she became pregnant and she carried it about lightly. Then when it became heavy, they both invoked Allah, 
their Lord (saying): "If You give us a Salih (good in every aspect) child, we shall indeed be among the 
grateful.” 


He it is Who did create you from a single soul, and therefrom did make his mate that he might take rest in her. 
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And when he covered her she bore a light burden, and she passed (unnoticed) with it, but when it became heavy 
they cried unto Allah, their Lord, saying: If thou givest unto us aright we shall be of the thankful. 


He it is Who created you from a single being, and of the same (kind) did He make his mate, that he might 
incline to her; so when he covers her she bears a light burden, then moves about with it; but when it grows 
heavy, they both call upon Allah, their Lord: If Thou givest us a good one, we shall certainly be of the grateful 
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But when He giveth them a goodly child, they ascribe to others a share in the gift they have received: but Allah 
is exalted high above the partners they ascribe to Him. 


YusufAli 


But when He gave them a Salih (good in every aspect) child, they ascribed partners to Him (Allah) in that 
Mkhan — Which He has given to them. High be Allah, Exalted above all that they ascribe as partners to Him. (Tafsir At- 
Tabari). 
But when He gave unto them aright, they ascribed unto Him partners in respect of that which He had given 
them. High is He exalted above all that they associate (with Him). 
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But when He gives them a good one, thcy set up with Him associates in what He has given them; but high is 


Stak Allah above what they associate (with Him). 
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vusufali_ Do they indeed ascribe to Him as partners things that can create nothing, but are themselves created? 
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mkhan Do they attribute as partners to Allah those who created nothing but they themselves are created? 
Pickthal Attribute they as partners to Allah those who created naught, but are themselves created, 


Shakir What! they associate (with Him) that which does not create any thing, while they are themselves created! 
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yusufali_ No aid can they give them nor can they aid themselves! 
m.than No help can they give them, nor can they help themselves. 
Pickthal And cannot give them help, nor can they help themselves? 


Shakir And they have no power to give them help, nor can they help themselves. 
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vusufali If ye call them to guidance, they will not obey: for you it is the same whether ye call them or ye keep peace! 


And if you call them to guidance, they follow you not. It is the same for you whether you call them or you keep 


M.Khan e 
silent 
Pickthal And if ye call them to the Guidance, they follow you not. Whether ye call them or are silent is all one to them. 


And if you invite them to guidance, they will not follow you; it is the same to you whether you invite them or 
you are silent. 
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a Verily those whom ye call upon besides Allah are servants like unto you: call upon them and let them listen to 
your prayer if ye are (indeed) truthful! 
ree Verily, those whom you call upon besides Allah are slaves like you. So call upon them and let them answer you 


if you are truthful 


Lo! those on whom ye call beside Allah are slaves like unto you. Call on them now, and let them answer you, if 
ye are truthful! 


Pickthal 


Surely those whom you call on besides Allah are in a state of subjugation like yourselves; therefore call on 
them, then let them answer you if you are truthful. 


wi alc 


Shakir 
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‘Alahum 'Arjulun Yamshuna Biha 'Am Lahum ‘Aydin Yabfishiuna 
Biha 'Am Lahum 'A‘yununYubsirina Biha 'Am Lahum 'Adhanun Yasma‘iina Biha 
Quli Adu Shuraka'akum Thumma Kiditni Fala Tunziriini 


Lee FteL Mh awe gFuruATSoltwhe FY tAL vlbuboe FutuZ oll! 
ves Ali Si Se Ail zl 


WIIG AIL AU = Ft bh re Ft he oF bzhhut ee tutu Lyle 
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Have they feet to walk with? Or hands to lay hold with? Or eyes to see with? Or ears to hear with? Say: "Call 
your god-partners, scheme (your worst) against me and give me, no respite! 


Have they feet wherewith they walk? Or have they hands wherewith they hold? Or have they eyes wherewith 
they see? Or have they ears wherewith they hear? Say (O Muhammad SAW): "Call your (so-called) partners 
(of Allah) and then plot against me, and give me no respite! 

Have they feet wherewith they walk, or have they hands wherewith they hold, or have they eyes wherewith 
they see, or have they ears wherewith they hear? Say: Call upon your (so-called) partners (of Allah), and then 
contrive against me, spare me not! 

Have they feet with which they walk, or have they hands with which they hold, or have they eyes with which 
they see, or have they ears with which they hear? Say: Call your associates, then make a struggle (to prevail) 
against me and give me no respite. 
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‘Inna Waltyiya Allahu Al-Ladhi Nazzala Al-Kitaba Wa Huwa Yatawalla As-Sdlihina 
a Smale SLs JO Fe i Ge ly Be 
Eee NG Gh rey Nee ade oy 


"For my protector is Allah, Who revealed the Book, (from time to time) and He will choose and befriend the 
righteous. 


"Verily, my Wali (Protector, Supporter, and Helper, etc.) is Allah Who has revealed the Book (the Qur'an), and 
He protects (supports and helps) the righteous. 


Lo! my Protecting Friend is Allah Who revealeth the Scripture. He befriendeth the righteous. 
Surely my guardian is Allah, Who revealed the Book, and He befriends the good. 


So 
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"But those ye call upon besides Him, are unable to help you, and indeed to help themselves." 
"And those whom you call upon besides Him (Allah) cannot help you nor can they help themselves." 


They on whom ye call beside Him have no power to help you, nor can they help you, nor can they help 
themselves. 


And those whom you call upon besides Him are not able to help you, nor can they help themselves. 


oe 
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Jalandhry 
A, Oa 
vusufali If thou callest them to guidance, they hear not. Thou wilt see them looking at thee, but they see not. 
m&han — And if you call them to guidance, they hear not and you will see them looking at you, yet they see not. 
Sheer And if ye (Muslims) call them to the Guidance they hear not; and thou (Muhammad) seest them looking toward 
thee, but they see not. 
Ee And if you invite them to guidance, they do not hear; and you see them looking towards you, yet they do not 
see. 
Z pd = ae ° 2, ‘eit aes gous +4 
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vusufali Hold to forgiveness; command what is right; but turn away from the ignorant. 
m.khan Show forgiveness, enjoin what is good, and turn away from the foolish (i.e. don't punish them). 
Pickthal Keep to forgiveness (O Muhammad), and enjoin kindness, and turn away from the ignorant. 


Shakir Take to forgiveness and enjoin good and turn aside from the ignorant. 


£200 Ge dese HO aby Lao £35 oben go EGY Ug 
From é = Incites you S45 And if Lal 
Then seek refuge Kea An evil incitement a Satan oles 
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All-Knowing 
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vusufali If a suggestion from satan assail thy (mind), seek refuge with Allah; for He heareth and knoweth (all things). 


And if an evil whisper comes to you from Shaitan (Satan) then seek refuge with Allah. Verily, He is All- 
Hearer, All-Knower. 


Pickthal And if a slander from the devil wound thee, then seek refuge in Allah. Lo! He is Hearer, Knower. 


M.Khan 


Shakir And if a false imputation from the Shaitan afflict you, seek refuge in Allah; surely He is Hearing, Knowing. 
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Those who fear Allah, when a thought of evil from satan assaults them, bring Allah to remembrance, when lo! 
they see (aright)! 


Verily, those who are Al-Muttaqiin (the pious - see V.2:2), when an evil thought comes to them from Shaitan 
(Satan), they remember (Allah), and (indeed) they then see (aright). 


Lo! those who ward off (evil), when a glamour from the devil troubleth them, they do but remember (Allah's 
guidance) and behold them seers! 


Surely those who guard (against evil), when a visitation from the Shaitan afflicts them they become mindful, 
then lo! they see. 
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But their brethren (the evil ones) plunge them deeper into error, and never relax (their efforts). 


But (as for) their brothers (the devils) they (i.e. the devils) plunge them deeper into error, and they never stop 
short. 


Their brethren plunge them further into error and cease not. 
And their brethren increase them in error, then they cease not. 
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on 


If thou bring them not a revelation they say: "Why hast thou not got it together?" Say: "I but follow what is 
revealed to me from my Lord: this is (nothing but) lights from your Lord, and Guidance and Mercy, for any 
who have faith.” 

And if you do not bring them a miracle [according to their (i.e. Quraish-pagans') proposal], they say: "Why 
have you not brought it?” Say: "I but follow what is revealed to me from my Lord. This (the Qur'an) is nothing 
but evidences from your Lord, and a guidance and a mercy for a people who believe." 

And when thou bringest not a verse for them they say: Why hast thou not chosen it? Say: I follow only that 
which is inspired in me from my Lord. This (Qur'an) is insight from your Lord, and a guidance and a mercy for 
a people that believe. 

And when you bring them not a revelation they say: Why do you not forge it? Say: I only follow what is 
revealed to me from my Lord; these are clear proofs from your Lord and a guidance and a mercy for a people 
who believe. 
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When the Qur'an is read, listen to it with attention, and hold your peace: that ye may receive Mercy. 


So, when the Qur'an is recited, listen to it, and be silent that you may receive mercy. [i.e. during the compulsory 
congregational prayers when the Imam (of a mosque) is leading the prayer (except Sfirat Al-Fatihah), and also 
when he is delivering the Friday-prayer Khutbah]. [Tafsir At-Tabari] 


And when the Qur'an is recited, give ear to it and pay heed, that ye may obtain mercy. 


And when the Quran is recited, then listen to it and remain silent, that mercy may be shown to you. 
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And do thou (O reader!) bring thy Lord to remembrance in thy (very) soul, with humility and in reverence, 
without loudness in words, in the mornings and evenings; and be not thou of those who are unheedful. 


And remember your Lord within yourself, humbly and with fear without loudness in words in the mornings, 
and in the afternoons and be not of those who are neglectful. 


And do thou (O Muhammad) remember thy Lord within thyself humbly and with awe, below thy breath, at 
morn and evening. And be not thou of the neglectful. 


And remember your Lord within yourself humbly and fearing and in a voice not loud in the morning and the 
evening and be not of the heedless ones. 
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Those who are near to thy Lord, disdain not to do Him worship: they celebrate His praises and bow down 
before Him. 


Surely, those who are with your Lord (angels) are never too proud to perform acts of worship to Him, but they 
glorify His Praise and prostrate before Him. 


Lo! those who are with thy Lord are not too proud to do Him service, but they praise Him and adore Him. 


Surely those who are with your Lord are not too proud to serve Him, and they declare His glory and prostrate in 
humility before Him. 
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